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English
Instructions for Use: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Intended Use

The Leica 818, 819 and Leica DB8O series are highest quality blades specifically designed for cutting thin sections of human
tissue specimens for use with Leica microtomes or Leica cryostats classified and labeled as in vitro diagnostic medical devices
for histological medical diagnosis, e.g. cancer diagnosis.
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Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades

Bbnrapcku (Bulgarian)
WHcTpyKumu 3a ynotpe6a: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
MpeaBuaeHa ynotpe6a

CepuuTe Leica 818, 819 1 Leica DB80 ca BUCOKOKAYeCTBEHM OCTPUETa, NPOEKTMPaHM CeunanHo 3a paspsasBaHe Ha TbHKK
cekyuu ot I'IpOﬁM OT YOBELWKMU TbKaHu 3a yl'lOTpeﬁa C MUKPOTOMW UK KpUocTatu Leicau Kl'laCIAq)IALlIApaHM KaTo MeAuLUUHCKH
nsgenvsa 3a uH BUTPO ANMAarHOCTUKa 3a XUCTONTOMMYHU MEAULNMHCKU ANarHOCTUKKU, HaNnpUMep 3a pakoBa AnarHocTuka.

Hazard warnings:
« Risk of injury. Blades are very sharp. Only trained laboratory personnel may use them.
& « Never touch the blade edge!
- Only handle the blades by holding their sides between thumb and index finger crosswise to the blade edge.
- Wear cut-resistant safety gloves and protective eye wear when handling the blades.
+ Do not use di for disposal of the blades after cutting infectious or radioactive material.

1. Handling instructions:
« Inspect the dispenser upon receipt. If there is any damage, do not use and contact the manufacturer.
If the dispenser does not eject blade, do not force the blade out of the dispenser. Do not use and contact the manufacturer.
If the blade is not inserted directly into the blade holder, the blade dispenser must be held in one hand to remove a blade.
To push out the blade, slowly push the blade slide all the way to the left until it stops.
+ The blade must then be held by the other hand and removed from the blade dispenser.
Insert the blade into the blade holder.
If, after checking the additional instrument-specific, cut-relevant parameters, the cut result is not satisfactory, the blade must
be moved or replaced.
» When cutting infectious or radioactive material, change the blade with every new specimen. This prevents unwanted
contamination/transmission.
Remove the blade from the blade holder.
«+ Observe the following disposal instructions.
2. Disposal:
- After being used to cut infectious or radioactive material, blades belong in the cut-resistant waste container provided for this
purpose (not in the waste blade box on the bottom of the blade dispenser).

Blades that have not come in contact with infectious or radioactive material can be disposed of into the waste blade box
through the hole on the bottom of the blade dispenser.

« The holding capacity of the waste blade box is sufficient if all blades, without residues of section waste, are fed into the hole
flat.

3. Technical data:

Dimensions:
« Leica 819 (low profile), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
« Leica 818 (high profile), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm
Material:
- High-alloyed stainless steel
Transport temperature/Storage humidity range:
« Transport temperature: -10 °C to +50 °C
« Storage humidity: < 80 % non-condensing
Operating temperature range:
+ Blade dispenser: +15 °C to +40 °C
«+ Blade:-40°Cto +40°C
4. Warranty:
Leica Biosystems Nussloch GmbH guarantees that the contractual product delivered has been subjected to a comprehensive
quality control procedure based on the Leica in-house testing standards, and that the product is faultless and complies with
all technical specifications and/or agreed characteristics warranted. The scope of the warranty is based on the scope of the

concluded agreement. The warranty terms of your Leica sales organization or the organization from which you have purchased
the contractual product shall apply exclusively.

+ PuCK 0T HapasiBaHe. OCTpUeTaTa ca MHOro oCTpuU. Camo 06yyeH naéopatopeH NepcoHan MoXe Aa r1 U3non3sa.

+ Hukora Aa He ce 4oKocBa pb6bT Ha ocTpueto!
+ BopaBeHeTo ¢ 0CTPHeTaTa fla @ CaMo Ypes 3abpxKaHe opraHu MeXJly Nanewa v nokasanewa HanpeyHo Ha pb6a Ha ocTpueTo.
« [la ce HocAT ycToit 3alWNTHI oynna npu cocTpuerata.

n 3a
- fla He ce uanon3sa ZUMCTIEHCHP 33 U3XBBPAIAHE Ha OCTpMeTaTa cnep pa3pA3BaHe Ha MHGEKLMO3HM UM PaM0aKTUBHM

Marepuany.

-

. MHcTpyKumn 3a 6opaseHe:

MHcnekTupaiTe AucneHcbpa Npu nonyyasaHe. AKO MUMa NOBPeAa, He ro M3NoN3BaiiTe U Ce CBbpXXeTe C NPON3BOANTENS.

+ AKO IMCMEHCHPBT He M3KapBa OCTPUe, He N3KapBaiTe OCTPUETO CbC CUNa OT AUCTIeHCHPa. He ro nsnonssaiite u ce
CBbPXeTe C NPOU3BOAUTENS.
+ AKO OCTPHUETO He e MOCTAaBEHO ANPEKTHO B AbPXaya 3a OCTPUETa, AUCTIEHCHPLT 3a OCTPUETa TPAGBA f1a Ce AbPXKU C eAHa
pbKa, 33 f1a Ce OTCTPaHM OCTPUETO.
+ 3a pa usbyTtaTe 0CTPUETO, GABHO ro NIb3HETE C HaTUCKaHe U3LAN0 HaNABO, AOKATO Cripe.
Cnep ToBa OCTpUETO TPAGBA Aia Ce AbPXM C ApyraTa PbKa U fa Ce OTCTPaHu OT AUCTEHCbPa 3a OCTpUeTa.
BkapaiiTe oCTpUETO B AbpXKaya 3a OCTpUeTa.
+ AKo cniefi NpoBepKa Ha A0Mb/IHUTENHUTE, CNieLndUYHIA 33 MHCTPYMEHTA 1 CBbP3aHU C Pa3ps3BaHeTo napameTpn
pesynTaTuTe OT pa3psA3BaHeTo He ca YA0BNETBOPABALLYM, OCTPUETO TpA6Ba Aa GbAe NPEMECTEHO UK 3aMeHeHO.
KoraTo paspsisBaTe MHDEKLIMO3EH UM PaAMOaKTUBEH MaTepua, CMeHsATe OCTPUETO 3a BCsika HoBa Npo6a. Tosa
NpefoTBPATABA HEXeENaHO 3aMbpCABaHe/NpeaaBaHe.
OTCTpaHeTe OCTPUETO OT AibpXKaya 3a ocTpueTa.
+ CnasBaiTe cneasalluTe MHCTPYKLMW 3@ U3XBBPASHE.
. U3xBbpnsHe:

+ Cnep KaTo Ca U3M0N3BaHM 3a pa3psi3BaHe Ha MHDEKLIMO3EH UM PaiMOaKTUBEH MaTepuan, ocTpueTaTa TpsiGea Aa
6bAaT NOCTaBeHM B yCTONUMBUA Ha pa3psi3BaHe KOHTeHep 3a 0TNafblLy, NPpeflocTaBeH 3a Taau Lien (a He B KyTusaTa
3a ynoTpe6sBaHM OCTPUETA Ha JHOTO Ha AUCMIEHCHPA 3a OCTPHUETA).

+ OcTpueTa, KOUTO He Ca UMas KOHTaKT C MH(BEKLIMO3eH NN PainoakTUBEH MaTepuar, MoraT f1a 6bAaT U3XBbpreHn

B KyTUsATa 3a yroTpe6siBaHM OCTPUETa NPe3 0TBOPA Ha [IbHOTO Ha AMCMEHCHPa 3a OCTpHeTa.
KanauuTeTsT Ha KyTUsiTa 3a ynoTpeGsiBaHN OCTpUeTa e A0CTaTbyeH, ako BCUYKM OCTPUETa Ce NojaBaT B 0TBOPa NIerHanu
6e3 oCTaTbLy OT paspsizaHuTe NPoOGH.

3. TexHMYeCKM AaHHU:

Pasmepu:
+ Leica 819 (Hucbk npodwus), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
+ Leica 818 (Bucok npodun), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

N

Marepuan:
+ BucokonerupaHa HepbXjaema cToMaHa
Ha ypanpuT paHe/ npu

TemnepaTypa npu TpaHcnopTupaHe: -10°C go +50°C
+ BnaxHoCT npu cbxpaHeHue: < 80% 6e3 KOHAEeH3
Ha ypa:
+ JucneHcbp 3a ocTpueta: +15°C go +40°C
OcTpue: -40°C o +40°C
4. FapaHuus:
Leica Biosystems Nussloch GmbH rapaHTupa, 4e 4OCTaBEHOTO MO AOrOBOP M3feNue e NpeMUHano LWaTenHa npoleaypa
3a KOHTPO/ Ha KaYeCTBOTO Ha 6a3aTa Ha BbTPELLIHNTe CTaHAaPTVY 3a U3NUTBaHe Ha Leica u ye u3fenneTo Hama AedekTn n
CbOTBETCTBA Ha BCUYKM TEXHUYECKM CrienduKaLmMm n/unm Ha yroBopeHuTe XxapakTepucTMku. O6XBaThT Ha rapaHLuaTa e Ha
6a3aTa Ha o6xBaTa Ha CK/IFOYEHOTO cropasymeHue. MapaHLMOHHWUTe YCnoBUs Ha BalwaTa TbproBcka opraHusauus Leica unm Ha
OpraHM3auUmsTa, OT KOATO CTe 3aKynuIn 0rOBOPEHOTO U3/leNne, Ce NpUNaraT eKCKIy3UBHO.

A3 (Chinese, simplified)
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Leica Biosystems Nussloch GmbH
Heidelberger Strasse 17 -19
69226 Nussloch

Germany
Tel: +49-(0) 6224-1430
Fax: +49-(0) 6224 - 143 268

Web: www.LeicaBiosystems.com

Hrvatski (Croatian)
Upute za upotrebu: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Predvidena uporaba

Serije Leica 818,819 i Leica DB80 ostrice su najvise kvalitete posebno dizajnirane za rezanje tankih dijelova uzoraka ljudskog
tkiva za upotrebu s mikrotomima Leica ili kriostatima Leica koji su klasificirani i oznaceni kao medicinski proizvodi za in vitro
dijagnostiku za histolosku medicinsku dijagnozu, npr. dijagnozu raka.
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3. HOoRME:
R&f:

+ Leica 819 (%2J]) , DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
* Leica 818 (7)) , DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm
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« Rizik od ozljede. Ostrice su vrlo ostre. Smije ih upotrebljavati samo obuceno laboratorijsko osoblje.
« Nikad ne dodirujte rub ostrice!
« Rukujte o$tricama samo drzeéi njihove strane izmedu palca i kaZiprsta dijagonalno do ruba ostrice.
- Nosite zastitne rukavice otporne na rezove i zastitne naocale pri rukovanju ostricama.

- Nemojte upotrebljavati dozator za odlaganje ostrica nakon rezanja infektivnog ili radioaktivnog materijala.
. Upute za rukovanje:

-

+ Pregledajte dozator po primitku. U slu¢aju ostecenja proizvod nemojte upotrebljavati i obratite se proizvodacu.

+ Ako dozator ne izbacuje ostricu, nemojte je silom vaditi iz dozatora. Nemojte upotrebljavati proizvod i obratite se
proizvodacu.

Ako ostrica nije umetnuta izravno u drza¢ ostrice, dozator ostrice mora se drzati u jednoj ruci kako biste uklonili ostricu.
Kako biste gurnuli ostricu prema van, polako gurnite kliza¢ ostrice skroz ulijevo dok se ne zaustavi.

- Zatim se ostrica mora drzati drugom rukom i izvaditi iz dozatora ostrica.

+ Umetnite o$tricu u drza¢ ostrice.

Ako nakon provjere dodatnih parametara specificnih za instrument i relevantnih za rezanje rezultat rezanja nije
zadovoljavajudi, ostrica se mora premijestiti ili zamijeniti.

Pri rezanju infektivnog ili radioaktivnog materijala mijenjajte ostricu sa svakim novim uzorkom. Time se sprjeava nezeljena
kontaminacija/prijenos.
Uklonite oStricu iz drzaCa ostrice.
+ Pridrzavajte se sljedecih uputa za odlaganje.
. Odlaganje:

N

Nakon upotrebe za rezanje infektivnog ili radioaktivnog materijala ostrice se nalaze u za to predvidenom spremniku za otpad
otpornom na rezove (ne u kutiji za otpatke ostrica na dnu dozatora ostrica).

Ostrice koje nisu dosle u kontakt s infektivnim ili radioaktivnim materijalom mogu se odloZiti u kutiju za otpatke ostrica kroz
otvor na dnu dozatora ostrica.

Kapacitet drzanja kutije za otpatke ostrica dovoljan je ako se sve ostrice, bez ostataka otpada rezanja, ubacuju u otvor
ravno.

Dimenzije:
+ Leica 819 (niski profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (visoki profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materijal:
- Visokolegirani nehrdajuci celik
Ras
+ Temperatura za prijevoz: od -10 °C do +50 °C
Vlaznost pri skladistenju: < 80 % bez kondenzacije
Raspon radne temperature:
+ Dozator ostrica: od +15 °C do +40 °C
+ Ostrica: od -40 °C do +40 °C

4. Jamstvo:

Drustvo Leica Biosystems Nussloch GmbH jam¢i da je isporuceni ugovoreni proizvod podvrgnut opseznom postupku kontrole
kvalitete na temelju internih standarda ispitivanja drustva Leica te da je proizvod bez greske i ispunjava sve tehnicke specifikacije
i/ili zajaméene karakteristike. Opseg jamstva temelji se na opsegu zaklju¢enog ugovora. Vrijede isklju¢ivo uvjeti jamstva vase
prodajne jedinice drustva Leica ili drustva od kojeg ste kupili ugovoreni proizvod.

Cestina (Czech)
Cepele Leica 818/819 a &epel Leica DB80 LS/LX/HS

Navod k pou:
Uréené pouziti
Cepele Leica fady 818 a 819 a DB8O0 jsou vyrobky nejvyssi kvality specialné uréené na pipravu tenkych fezi vzorkd lidské tkané k
pouziti s mikrotomy nebo kryostaty znacky Leica klasifikovanymi a ozna¢enymi jako diagnostické zdravotnické prostredky in vitro
k histologické lékarské diagnostice, napfiklad k diagnostice karcinomu.

Dansk (Danish)
Brugsanvisning: Leica 818/819 klinger & Leica DB80 LS/LX/HS klinge
Tilsigtet anvendelse

Leica 818-, 819- og Leica DB80-serien er knive af hgjeste kvalitet, som er specifikt beregnet til at udskaere tynde snit af humane
vaevsprgver til brug med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, der er klassificeret og maerket som in vitro-diagnostisk medi-
cinsk udstyr til histologisk verificerede diagnoser, f.eks. cancerdiagnoser.

Nederlands (Dutch)
Gebruiksaanwijzing: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Indicatie voor het gebruik

De Leica 818-, Leica 819- en Leica DB80-serie zijn messen van de hoogste kwaliteit die speciaal zijn ontworpen voor het snijden
van dunne coupes van menselijkweefselmonsters voor gebruik met microtomen of cryostaten van Leica die zijn geclassificeerd
en gelabeld als in-vitro diagnostische, medische hulpmiddelen voor histologische medische diagnose, bijv. kankerdiagnose.

Eesti (Estonian)
Kasutusjuhend: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Kavandatud kasutus

Leica seeriate 818, 819 ja Leica DB80 terad on parima kvaliteediga terad, mis on spetsiaalselt loodud inimkoe proovidest Leica
mikrotoomide vdi kriiostaatidega 6hukeste I5ikude I6ikamiseks ning on Klassifitseeritud j jamargistatud kui in vitro diagnostikame-
ditsiiniseadmed histoloogiliseks meditsiiniliseks diagnoosimiseks, nt véhi diagnoosimiseks.

Varovéni:
« Riziko poranéni. Cepele j jsou velmi ostré. Cepele miize pouzivat pouze vy$koleny laboratorni persondl.
ledy se nedotykejte ostfi Cepele!
+ Pii manipulaci cepele drzte mezi palcem a ukazovakem za jejich okraje sousedici s hranou Cepele.
anipulaci s Cepelemi pouzivejte ochranné rukavice proti pofezani a ochranu oci.

ator Cepeli po fezani infekéniho nebo radioaktivniho materidlu nepouzivejte k likvidaci pouzitych epeli.

= Risiko for personskade. Knivene er meget skarpe. Kun uddannet laboratoriepersonale mé bruge dem.
* Ror aldrig ved knivens &
« Handter kun knivene ved at holde fastom S|derne med tommel- og

Advarsler:
pa tvaers af ivsaegg!
* Benyt

. Brug ikke dispenseren til honskaffelse af knlvene nér de har skaret i smlttefarllgt eIIer radloaktlvt materiale.

1. Pokyny k manipulaci:

« Aplikator po dorugeni zkontrolujte. Pokud je poskozeny, nepouzivejte jej. Obratte se na vyrobce.

« Pokud aplikator Eepel nevysune, nevytahuite ji silou. Zafizeni nepouzivejte a obratte se na vyrobce.

«+ Pokud neni ¢epel vloZzena piimo do drzéku na Cepele, je tieba aplikator cepeli uchopit jednou rukou, aby bylo mozné cepel
vyjmout.

« Chcete-li Eepel vytdhnout, pomalu zatlaéte posuvnou ¢ast cepele doleva az nadoraz.

« Cepel pak uchopte druhou rukou a vyjméte z aplikatoru &epeli.

« Vlozte ¢epel do drzéku na Cepele.
Pokud neni fez po kontrole dal$ich parametra specifickych pro pfistroj vztahujicich se k fezani uspokojivy, bude nutné epel
posunout nebo vymeénit.

« Pokud feZete infekéni nebo radioaktivni materidl, pro kazdy vzorek vzdy pouzijte novou cepel. Tim se zabrani nechténé
kontaminaci/prenosu.

+ Vyjméte ¢epel z drzaku na cepele.
DodrZujte nasledujici pokyny k likvidaci.
. Likvidace:
+ Kdyz Eepel pouzijete k fezani infekéniho nebo radioaktivniho materiélu, je nutné ji vyhodit do odpadniho zésobniku na ostré
nastroje (nepouzivejte k tomuto Ucelu odpadni zésobnik na ¢epele na dné aplikatoru cepeli).

« Cepele, které s infekénim nebo radioaktivnim materialem do kontaktu nepfisly, méizete vyhodit do odpadniho zasobniku na
Cepele pres otvor na dné aplikatoru ¢epele.

+ Odpadni zasobnik na ¢epele ma dostate¢nou kapacitu, pokud se do né&j vSechny Eepele beze zbytkového materidlu z fezu
vkladaji naplocho.

3. Technicka data:
Rozméry:
Leica 819 (nizkoprofilové), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (vysokoprofilova), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Material:
. Vysokolegovana nerezova ocel
I{ i teploty/vihkosti pFi
« Transportni teplota: -10 az +50 °C
« Vlhkost pfi uskladnéni: < 80 %, nekondenzujici
Provozni teplotni rozmezi:
« Aplikdtor Cepeli: +15az +40 °C
« Cepel: -40 az +40 °C
4. Zaruka:
Spole¢nost Leica Biosystems Nussloch GmbH zarucuje, Ze dodany smluvni vyrobek byl podroben komﬁlexmmu postupu kontroly
jakosti zalozenému na internich zkusebnich normach spole¢nosti Leica a Ze vyrobek je bezchybny a vyhovuje vSem technickym

specifikacim a / nebo schvalenym charakteristickym znakim. Rozsah zaruky je zaloZen na rozsahu uzaviené smlouvy. Zaruéni
podminky vasi prodejni organizace Leica nebo organizace, od které jste zakoupili smluvni vyrobek, plati vyhradné.

N

Waarschuwing voor gevaren:
« Risico op letsel. Messen zijn zeer scherp. Ze mogen uitsluitend door hiertoe opgeleid laboratoriumpersoneel worden gebruikt.
« Raak de snijkant nooit aan!
+ Hanteer de messen alleen vast door ze aan de zukam tussen duim en wijsvinger vast te houden, dwars op de snijkant van het mes.
« Draag bij het hanteren van de messen.

. Gehrulk de dispenser niet voor het weggooien van de messen na het snijden van besmettelijk of radioactief materiaal.

Ohuhoiatused
* Vigastusoht. Terad on vdga teravad. Neid tohib kasutada ainult koolitatud laboripersonal.
& « Arge kunagi puudutage tera serva!
- Loiketerade késitsemisel hoidke neid ainult killgedelt pdidla ja nimetissdrme vahel risti tera servaga.
« Terade kandke I5ik ja-prille.
+ Arge kasutage jaoturit terade kér i parast iku voi

materjali Idikamist.

-

. Handteringsanvisninger:

+ Undersgg dispenseren ved modtagelsen. Hvis den er beskadiget, mé den ikke bruges, og producenten skal kontaktes.

Hvis dispenseren ikke skubber kniven ud, ma kniven ikke tvinges ud af dispenseren. Brug den ikke, og kontakt producenten.
Hvis kniven ikke indfgres direkte i knivholderen, skal knivdispenseren holdes i den ene hénd, mens kniven tages ud.

+ Kniven skubbes ud ved langsomt at skubbe knivslaeden hele vejen til venstre, indtil den ikke kan komme laengere.

+ Kniven skal derefter holdes med den anden hénd og tages ud af knivdispenseren.

Indfer kniven i knivholderen.

+ Huvis skeereresultatet ikke er tilfredsstillende, nar de gvrige instrumentspecifikke, skeererelevante parametre er kontrolleret,
skal kniven flyttes eller udskiftes.

+ Udskift kniven til hver ny prove, nar der skeeres i smittefarligt eller radioaktivt materiale. Derved forhindres ugnsket kontami-
nation/ overfgrsel.
Tag kniven ud af knivholderen.
+ Overhold fglgende anvisninger for bortskaffelse.
2. Bortskaffelse:
+ Nar knive har vaeret brugt til at skeere i smittefarligt eller radioaktivt materiale, skal de i den skaerebeskyttende affaldsbehol-
der til dette formal (ikke i kassen til brugte knive nederst i knivdispenseren).
+ Knive, der ikke har veeret i kontakt med smittefarligt eller radioaktivt materiale, kan bortskaffes i kassen til brugte knive via
hullet i bunden af knivdispenseren.
. ﬁaﬁsen til brugte knive har tilstraekkelig kapacitet, hvis alle knivene, uden rester af affald fra snittene, fgres fladt gennem
ullet.
3. Tekniske data:
Mal:
+ Leica 819 (lavprofil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
- Leica 818 (hajprofil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materiale:
+ Hojtlegeret stal
T ade for transport/|
+ Transporttemperatur: -10 til +50 °C
« Luftfugtighed for opbevaring: < 80 % ikke-kondenserende
Temperaturomrade for drift:
+ Knivdispenser: +15 til +40 °C
+ Kniv: -40 til +40 °C
4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterer, at det leverede kontraktlige produkt er blevet underkastet en omfattende kvalitets-
kontrolprocedure baseret pa Leica's interne teststandarder, og at produktet er fejlfrit og opfylder alle tekniske specifikationer og /

eller aftalte egenskaber, der er berettiget. Garantis omfang er baseret pa omfanget af den indgéede aftale. Garantibetingelserne
for din Leica-salgsorganisation eller den organisation, hvorfra du har kgbt kontraktsproduktet, vil udelukkende vaere geeldende.

for opbevaring:

. Gebruiksaanwijzing:
Ins?ecteer de dispenser bij ontvangst. Als u een beschadiging ziet, gebruikt u het product niet en neemt u contact op met
de fabrikant.

Als de dispenser het mes niet vrijgeeft, forceer het mes dan niet uit de dispenser. Gebruik het product niet en neem contact
op met de fabrikant.

« Als het mes niet rechtstreeks in de meshouder wordt gestoken, moet u de mesdispenser met één hand vasthouden om een
mes te verwijderen.

Om het mes naar buiten te duwen, duwt u de messchuif langzaam helemaal naar links totdat deze stopt.

Houd het mes daarna met de andere hand vast en verwijder het uit de dispenser.

« Steek het mes in de meshouder.

Als het snijresultaat niet na behoren is na controle van de aanvullende instrumentspecifieke, snijrelevante parameters, moet
het mes worden verplaatst of vervangen.

Als u besmettelijk of radioactief materiaal snijdt, moet u het mes bij elk nieuw monster vervangen. Dit voorkomt ongewenste
besmetting/overdracht.
Haal het mes uit de meshouder.
+ Neem de volgende instructies in acht voor de afvoer van de messen.
. Afvoer:

« Na gebruik voor het snijden van besmettelijk of radioactief materiaal horen de messen in de daarvoor bestemde bijge-
leverde, snijbestendige afvalcontainer te worden geplaatst (niet in het afvalbakje voor messen aan de onderkant van de
mesdispenser).

Messen die niet in contact zijn gekomen met besmettelijk of radioactief materiaal, kunnen via de opening aan de onderkant
van de mesdispenser in het afvalbakje voor messen worden gedeponeerd.

De capaciteit van het afvalbakje voor messen is voldoende voor alle messen als deze zonder resten van snijafval en vlak in
de opening worden ingevoerd.

3. Technische gegevens:
Afmetingen:

« Leica 819 (laag profiel), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm

+ Leica 818 (hoog profiel), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materiaal:

Hooggelegeerd roeslvru s\aal

Transpor yi

+ Transporttemperatuur: -10 °C tot +50 °C

* Luchtvochtigheid voor opslag: <80%, niet-condenserend
Werktemperatuurbereik:

* Mesdispenser: +15 °C tot +40 °C

* Mes: -40 °C tot +40 °C
4. Garantie:
Leica Biosystems Nussloch GmbH staat ervoor in dat het geleverde contractproduct is onderworpen aan een uitgebreide
kwaliteitscontrole conform de interne keuringsnormen van Leica, en dat het product vrij is van gebreken en alle gegarandeerde
technische specificaties en/of overeengekomen eigenschappen bezit. De omvang van de garantie is gebaseerd op de reikwijdte

van het afgesloten contract. Bindend z?_ln uitsluitend de garantievoorwaarden van uw bevoegde Leica-verkoopfiliaal resp. de firma
waarbij u het contractproduct gekocht hebt.

N

ik voor opslag:

-

. Kditlemisjuhised

Kontrollige jaoturit kattesaamisel. Kahjustuste korral arge kasutage ja votke tihendust tootjaga.

Kui jaotur ei véljuta tera, drge suruge seda jduga jaoturist vélja. Arge kasutage ja vdtke iihendust tootjaga.
Kui tera ei ole sisestatud otse terahoidikusse, tuleb tera eemaldamiseks hoida terade jaoturit iihes kaes.

« Tera vélja likkamiseks liikake tera liugur aeglaselt 16puni vasakule, kuni see peatub.

. Seejarel tuleb tera hoida telse kéega ja eemaldada tera jaoturist.

. tera terade hoi

Kui pérast instrumendispetsiifiliste 16ikega seotud parameetrite kontrollimist ei ole |6iketulemus rahuldav, tuleb tera liigutada
voi vélja vahetada.

Nakkusohtliku v&i radioaktiivse materjali I6ikamisel vahetage iga uue proovi korral tera. See hoiab &ra soovimatu saastumi-
se/lilekandumise.
+ Eemaldage tera terade hoidikust.
- Jargige jargmisi korvaldamisjuhiseid.
2. Korvaldamine

Parast nakkusohtliku voi radioaktiivse materjali Idikamist tuleb terad panna selleks ette nahtud Iikekindlasse j
hutisse (mitte terade jaoturi pShjas olevasse kasutatud terade karpi).

+ Terad, mis ei ole kokku puutunud nakkusohtliku ega radioaktiivse materjaliga, v6ib panna terade jaoturi pdhjas oleva ava
kaudu kasutatud terade karpi.

Kasutatud terade karbi mahutavus on piisav, kui kdik terad pannakse ilma I6ikude
3. Tehnilised andmed
Moétmed
+ Leica 819 (madala profiiliga), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
+ Leica 818 (korge profiiliga), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

mema-

meteta lapiti august sisse.

Materjal
Korglegeemud roostevaba teras
T i/ hoi U, P amil

+ Transpordi temperatuur: =10 °C...+50 °C
Hoiustamise niiskus: < 80%, mittekondenseeruv

Kasutustemperatuuri vahemik

+ Terade jaotur: +15 °C...+40 °C

+ Tera: -40°C..+40°C
4. Garantii
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanteerib, et tarnitud lepingulisele tootele on tehtud kdikehdimav kvaliteedikontroll, mis
pohineb Leica katsestandarditel, ning et toode on veatu ja vastab kéikidele tehnilistele spetsifikatsioonidele ja/vi kokkulepitud

omadustele. Garantii ulatus lahtub s6lmitud lepingu ulatusest. Kehtivad ainult teie Leica miiligiorganisatsiooni vdi organisatsioo-
ni, kellelt olete lepingulise toote ostnud, garantiitingimused.
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Suomi (Finnish)
Kéyttoohjeet: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Kayttotarkoitus

Leica 818-, 819 ja Leica DBBO -sarjojen tuotteet ovat korkealaatuisia terid, jotka on suunniteltu erityisesti ohuiden ihmiskudos-
néytteids kaamiseen Leica-mikrotomeilla tai Leica-kryostaateilla, jotka on luokiteltu ja merkitty in vitro -diagnostiikkaan tarko-
itetuiksi innallisiksi laitteiksi ja joita kaytetaan histologiseen laaketieteelliseen diagnosointiin, kuten s n diagnosointiin.
Vaaroja koskevat varoitukset:

kosketa terdn teré !
- Kasittele terid aina pitamalld niiden sivuja peukalon ja etusormen valissa poikittain terdn teravaan reunaan nahden.

+ loukkaantumisvaara. Terét ovat erittdin terdvid. Vain koulutettu laboratoriohenkildstd saa kéyttda niitd.
f‘} < Ald |

- Kéytd viiltoja kestavia suojakasineitd ja suojalaseja, kun kasittelet terid.

« Annostelijaa ei saa kdyttaa terien hévittamiseen tartuntavaarallisen tai radioaktiivisen materiaalin leikkaamisen jdlkeen.
sittelyohjeet:

Tarkasta annostelija vastaanottamisen yhteydessa. Jos annostelijassa ilmenee vaurioita, &l kayta sité ja ota yhteys
valmistajaan.

« Jos annostelija ei syota terdd, ald pakota terda ulos annostelijasta. Téssé tapauksessa 4lé kdytd annostelijaa ja ota yhteys
valmistajaan.

Jos teraa ei ole asetettu suoraan teranpitimeen, ota terien annostelija toiseen kéteen teran poistamista varten.
+ Tyonna terd ulos tyontamalla teran liukukappaletta hitaasti vasemmalle d&riasentoon, kunnes se pyséhtyy.

« Tartu sitten teraan toisella kadelld ja poista se terien annostelijasta.

Aseta tera teranpitimeen.

Jos leikkuutulos ei ole tyydyttdva ylimaaraisten instrumenttikohtaisten leikkuuparametrien tarkistuksen jalkeen, terda on
siirrettéava tai se on vaihdettava.

« Tartuntavaarallista tai radioaktiivista materiaalia leikattaessa tera on vaihdettava jokaisen uuden néytteen kohdalla. N&in
voidaan esta4 ei-toivottu kontaminaatio tai tartunta.

Poista tera terénpitimesta.
Noudata seuraavia havittamisohjeita.
. Havittaminen:
« Jos terélld on leikattu tartuntavaarallista tai radioaktiivista materiaalia, terd on hévitettéva téhan tarkoitukseen toimitettuun
viiltoja kestavaan jateastiaan (ei terien annostelijan alaosassa olevaan terien jateastiaan).

+ Terét, jotka eivét oIe]outuneet kosketuksun tartuntavaarallisen tai radioaktiivisen materiaalin kanssa, voidaan havittaa terien
1 terien ar olevan reian kautta.

- Terien jateastian tilavuus nmaa, jos kaikki terat syotetdaan aukkoon vaakatasossa ilman leikkuujatejaamia.
3. Tekniset tiedot:
Mitat:

« Leica 819 (matala profiili), DB80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm

« Leica 818 (korkea profiili), DB80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

N

Kuljetuslampétila: =10..+50 °C
+ Varaston kosteuspitoisuus: < 80 %, ei kosteuden tiivistymista
Kéyttolampatila-alue:
« Terien annostelija: +15..+40 °C
« Teré: -40..+40 °C

4. Takuu:

Leica Biosystems Nussloch GmbH takaa, etta toimitetulle sopimustuotteelle on tehty kattava laadunvalvontamenettely, joka
perustuu Leican sisdisiin testausstandardeihin, ja etté tuote on virheeton ja vastaa kaikkia taattuja teknisiad maérityksia ja/tai
sovittuja ominaisuuksia. Takuun laajuus perustuu solmitun sopimuksen laajuuteen. Ainoastaan Leican myyntiorganisaation tai
sopimustuotteen myyneen organisaation takuuehdot ovat voimassa.

B ——

Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades s

Frangais (French - Européen)
Instructions d'utilisation : Lames Leica 818/819 & lame Leica DB80 LS/LX/HS
Usage prévu

Les séries Leica 818, 819 et Leica DB80 sont des lames de qualité supérieure spécialement congues pour couper de fines
sections d'échantillons de tissus humains. Elles s'utilisent en combinaison avec des microtomes Leica ou des cryostats Leica
classés et étiquetés comme dispositifs médicaux de diagnostic in vitro pour le diagnostic médical histologique, notamment le
diagnostic du cancer.

Deutsch (German)
Gebrauchsanwelsung Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
aler

Die besonders hochwertig verarbeiteten Klingen der Produktserien Leica 818, 819 und Leica DB80 wurden speziell fiir das Her-
stellen von Diinnschnitten menschlicher Gewebeproben zur Verwendung mit Leica Mikrotomen oder Leica Kryostaten entwickelt.
Diese Medizinprodukte haben die Einstufung und Kennzeichnung als In-vitro-Diagnostika fiir die histologisch-medizinische
Diagnose, z. B. fiir die Krebsdiagnose.

Danger :
- Risque de blessure. Lames extrémement coupantes. Usage réservé au personnel de laboratoire qualifié.
& « Ne jamais toucher le tranchant de la lame.
* Tenir les lames entre le pouce et I'index en plagant les doigts de part et d'autre du tranchant, sur les faces planes.
« Porter des gants résistants aux coupures ainsi que des lunettes de protection pour manipuler les lames.
« Ne pas jeter les lames dans le compartiment du si elles ont servi a couper des matiéres i ou

- Verletzungsgefahr. Klingen sind sehr scharf. Sie diirfen nur von geschultem Laborpersonal verwendet werden.
- Beriihren Sie nie die Kante der Klinge!
* Halten Sie die Kli ite wihrend des

quev zur KIi zwischen Daumen und Zeigefinger.
l und einen

Material

Gefahrenhinweise:
. Tragen Sie beim Umgang mit Klingen

Sie Klingen nicht im Spender, wenn Sie |nfeknoses oder haben.

Leica Biosystems Nussloch GmbH
Heidelberger Strasse 17 -19
69226 Nussloch

Germany

+49 - (0) 6224 - 1430
+49 - (0) 6224 - 143 268
Web: www.LeicaBiosystems.com

Magyar (Hungarian)
Hasznalati Gtmutaté: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Rendeltetés

A Leica 818, 819 és a Leica DB8O sorozatd, in vitro diagnosztikai orvostechnikai eszkéz besorolasy, kiemelkedd mingségi
pengék kifejezetten human szévetmintak vékony metszeteinek készitésére szolgalnak Leica mikrotémokkal vagy Leica krioszta-
tokkal egytt alkalmazva, sz6vettani dlagn02|so pl. daganat diagndzisanak felallitaséra.

« Sériilésveszély. A pengék nagyon élesek, azokat kizardlag gyakorlott lab

- A penge szélét soha nem szabad megérinteni.

- A pengéket kizardlag a hiivelyk- és a mutatoujj kozétt, oldalukndl fogva szabad tartani.

- A pengék kezelésekor vagasallo védkeszty(t és védoszemiiveget kell viselni.

*Haa pgngével fertdz6 vagy radioaktiv anyagot vagtak, akkor a hasznélt pengét nem szabad az adagold aljdban 1évé hasznalt penge
gyljtcbe tenni.

i dolgozok k

A\

-

. Instructions d'utilisation :
- Inspecter le distributeur dés réception du produit. En cas de détérioration apparente, ne pas utiliser et contacter le fabricant.
« Siles lames restent bloquées dans le distributeur, ne pas forcer. Ne pas utiliser et contacter le fabricant.

« Silalame n'est pas directement insérée dans le support de lame, le distributeur de lames doit étre tenu d'une main pour
pouvoir extraire une lame.

Pousser doucement la lame vers la gauche jusqua ce qu'elle bute contre le rebord.

La lame doit ensuite étre tenue par I'autre main et extraite du distributeur de lames.

Insérer la lame dans le support de lame.

Si, aprés vérification des paramétres de I'instrument, la coupe n'est pas satisfaisante, déplacer la lame ou la remplacer.

Changer la lame aprés chaque échantillon radioactif ou infectieux afin d'éviter toute transmission/contamination acciden-
telle.

Retirer la lame du support de lame.
+ Respecter les instructions d‘élimination qui suivent.
2. Elimination :

« Apres toute utilisation sur des échantillons infectieux ou radioactifs, les lames doivent étre jetées dans des collecteurs
prévus a cet effet (et non dans le compartiment qui se trouve sous le distributeur).

Les lames qui n'ont Fas €té en contact avec des matieres infectieuses ou radioactives peuvent étre placées dans
le compartiment d'élimination du distributeur. Une fente située au bas du distributeur permet de les insérer dans
ce compartiment.

La capacité de stockage du compartiment d’élimination est suffisante si toutes les lames sont insérées a plat dans
la fente et ne contiennent pas de résidus de sections.

3. Données techniques :
Di

nsions :
« Leica 819 (profil étroit), DB80 LS/LX : 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (profil large), DB80 HS : 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Matéria
« Acier inoxydable spécial
T é de transport/plage d' é pour le
« Températures de transport :-10 a 50 °C
+ Humidité de stockage : <80 % sans condensation
Température ion :
« Distributeur de lames : +15 4 +40 °C
+ Lame:-40440°C
4. Garantie :

Leica Biosystems Nussloch GmbH garantit que le produit contractuel livré a fait I'objet d'un contréle l}ualité complet reposant
sur ses criteres d'évaluation internes et, qu'en vertu de ces contréles, le produit ne présente aucun défaut et respecte I'ensemble
des spécifications techniques et/ou caractéristiques convenues. Le champ d‘application de la présente garantie dépend de celui
de I'accord conclu. Les conditions de garantie de la structure commerciale Leica ou de I'entreprise auprés de laquelle vous avez
acheté le produit contractuel s'appliquent a I'exclusion de toutes autres dispositions.

-

. Anwendungshinweise:

« Uberpriifen Sie den Spender nach der Anlieferung. Sind Schéden zu sehen, Spender nicht verwenden und den Hersteller
kontaktieren.
Wirft der Spender die Klinge nicht aus, die Klinge nicht gewaltsam aus dem Spender ziehen. Spender nicht benutzen und den
Hersteller kontaktieren.

Wird die Klinge nicht direkt in den Klingenhalter eingesetzt, Klingenspender mit einer Hand festhalten, um eine Klinge zu
entnehmen.

Um die Klinge heraus zu driicken, Klingenschieber langsam bis zum Anschlag ganz nach links driicken.

Klinge dann mit der anderen Hand festhalten und aus dem Klingenspender entnehmen.

Klinge in den Klingenhalter einsetzen.

Falls nach Uberpriifung der zusétzlichen gerétespezifischen, schnittrelevanten Parameter das Schnittergebnis nicht zufrie-
denstellend ist, so ist die Klinge zu bewegen oder zu ersetzen.

Beim Schneiden von infektiosem oder radioaktivem Material ist die Klinge bei jeder neuen Probe auszuwechseln. Dies
verhindert eine ungewollte Kontamination/Ubertragung.

Klinge aus dem Klingenhalter entnehmen.
- Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen fiir die Entsorgung.
2. Entsorgung:
+ Nach dem Schneiden von infektiésem oder radioaktivem Material sind die Klingen im schnittfesten Abfallbehalter zu entsor-

gen, der zu diesem Zweck bereitgestellt wird (nicht im Klingenabfallbehélter, der sich an der Unterseite des Klingenspenders
befindet).

« Klingen, die nicht mit infektiosem oder radioaktivem Material in Beriihrung gekommen sind, kénnen im Klingenabfallbehalter
entsorgt werden. Verwenden Sie dazu die Offnung auf der Unterseite des Klingenspenders.
« Das Fassungsvermdgen des Klingenabfallbehilters ist ausreichend bemessen, sofern alle Klingen, ohne Riicksténde von
Schnittabfallen, flach durch die Offnung eingefiihrt werden.
3. Technische Daten:
Abmessungen:
« Leica 819 (Schmalband), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (Breitband), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Material:
« Hochlegierter Edelstahl
Transpor -/Luftfe bei Lagerung:

« Transporttemperatur: -10 °C bis +50 °C

- Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: < 80 % nicht kondensierend
Betriebstemperaturbereich:

« Klingenspender: +15 °C bis +40 °C

+ Klinge: -40 °C bis +40 °C
4. Gewahrleistung:
Leica Biosystems Nussloch GmbH steht dafiir ein, dass das gelieferte Vertragsprodukt einer umfassenden Qualitdtskontrolle
nach den Leica hausinternen PriifungsmafBstaben unterzogen wurde, und dass das Produkt nicht mit Ma@ngeln behaftet ist und
alle zugesicherten technischen Spezifikationen und/oder vereinbarten Eigenschaften aufweist. Der Gewéahrleistungsumfang

richtet sich nach dem Inhalt des abgeschlossenen Vertrags. Bindend sind nur die Gewé&hrleistungsbedingungen Ihrer zustandigen
Leica-Verkaufsgesellschaft bzw. der Gesellschaft, von der Sie das Vertragsprodukt bezogen haben.

1. Kezelési titmutatasok:
« A kézhezvételkor a pengét meg kell tekinteni. Ha sériilt, akkor nem szabad felhasznélni, hanem a gyartdhoz kell fordulni.
lf-ladazI adagold nem adja ki a pengét, akkor nem szabad erdltetni. Ekkor nem szabad felhasznélni, hanem a gyértohoz kell
ordulni.
. ]t{a a penge nincs kézvetleniil behelyezve a pengetartoba, akkor a penge kivételéhez a pengeadagoldt egyik kézzel meg kell
ogni.
« A penge kinyomasahoz a penge csuszkajat lassan kell teljesen balra tolni, iitkozésig.
+ Ekkor a pengét a masik kézzel meg kell fogni, és ki kell venni a pengeadagolébdl.
* Helyezze be a pengét a pengetartéba.
Ha a késziilékre jellemz6, a vagds szempontjabdl fontos tovabbi paraméterek attekintése utén a vagési eredmény nem
kielégitd, akkor a pengét at kell helyezni vagy ki kell cserélni.
« Fert6z6, illetve radioaktiv an;/ag vagdsa esetén minden (j mintdhoz (j pengét kell haszndlni. Ezaltal megelézheté a nem-
kivanatos fert6z6dés/sugarfertézés.
- Vegye ki a pengét a pengetartobal.
« Artalmatlanitsa az alébbi Gtmutatasoknak megfeleléen.
2. Hulladékartalmatlanitas:

Fert6z6 vagy radioaktiv anyag vagasa utan a pengéket az erre a célra biztositott vagasallo hulladéktaroloba kell dobni (és
nem szabad visszatenni az adagold aljaban lévé hasznélt pengegyijtébe).

Azokat a pengéket, amelyek nem érintkeztek fert6z6 vagy radioaktiv anyagokkal, vissza lehet helyezni az adagolé aljan 1évé
nyilason keresztiil az adagol6 hasznalt pengegy(ijté részébe.

+ Az adagol6 hasznalt pengegy(jtd részében elegend hely van az 8sszes penge széméra, ha azokat szennyezddés nélkil,
vizszintesen helyezik be a nyildson keresztiil.

3. Miiszaki adatok:
Méretek:
Leica 819 (alacsony profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (magas profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Anyag:
Magasan 6tvoz6tt rozsdamentes acél
Széllitasi hémérséklet/tarolasi paratartalom:
« Széllitdsi hémérséklet: -10 - +50 °C
- Tarolasi paratartalom: < 80% nem lecsapddd
Uzemi hémérséklettartomany:
Pengeadagolé: +15 - +40 °C
Penge: -40 - +40 °C
4. Jotallas:
A Leica Biose/stems Nussloch GmbH szavatolja, hogy a szerzédésben foglalt és leszéllitott terméken elvégezték a Leica hazon
beliili tesztelési standardjainak me?felelo teljeskorl mindségellendrzs eljarast, és a termék hibatlan, és megfelel minden miszaki

specifikdcionak, illetve garantalt jellemzének. A jotéllas az alairt megéllapodasban foglaltak szerint érvényes. Kizarélag a Leica
értékesits vagy a szerzédésben foglalt terméket az On szamara értékesitd szervezet jotallasi feltételei érvényesek.

Italiano (ltalian)
Istruzioni per 'uso: Lame Leica 818/819 e Lama Leica DB80 LS/LX/HS
Impiego

Leica 818, Leica 819 e Leica DB80 sono serie di lame di altissima qualita, specificamente progettate per il taglio di sezioni sottili
di campioni tessutali umani con microtomi Leica o criostati Leica classificati e marcati come dispositivi medico-diagnostici in
vitro a scopo di diagnosi istologica, per esempio nei pazienti oncologici.

#:E (Japanese)
{£F 7% Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
RN

Leica 818, Leica 819% & ULeica DB8OD >\ — X I ED Wi %
SN TﬂlT*héLelca 7E|I~ LiRleicaZ VAR YL
eERBREDTIL—RTY.

CHEBIF N EREZI DI DR ZETRERMEE L THEEIN.
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Avvertenze sui pericoli: fEROESE:
« Rischio di ferite. Le lame sono estremamente affilate. Possono essere usate solo da personale di laboratorio specializzato. EBROUZRINBDET. TL—RIZIFEE lk%h‘geo‘[uga; M—= 5B F-SROBYERE FHIMERTEES,
& « Non toccare mai il filo della lama! & « TL—RORZERLTHSBLTET W

* Maneggiare le lame solo tenendole frail polllce e ['indice sui lati, trasversalmente rispetto al filo della lama.
* Quando si le uanti di sicurezza resistenti ai tagli e occhiali di protezione.

0po aver tagliato matenall |nfem o radioattivi, non usare il dispenser per lo smaltimento delle lame.

1. Istruzioni per la manipolazione:

Ispezionare il dispenser alla ricezione. In caso di danni, non utilizzarlo e contattare il produttore.

Se il dispenser non espelle la lama, non forzare la lama per estrarla dal dispenser. Non utilizzarlo e contattare il produttore.

Se la lama non viene inserita direttamente nel supporto della lama, rimuovere la lama dal dispenser tenendo quest'ultimo
con una mano.

Per estrarre la lama, spingerla lentamente facendola scorrere completamente verso sinistra finché non si arresta.
La lama deve quindi essere afferrata con l'altra mano e rimossa dal dispenser.
Inserire la lama nel suo supporto.
- Se, dopo aver controllato gli altri parametri specifici dello strumento e relativi al taglio, i risultati di taglio non sono soddisfa-
centi, la lama deve essere spostata o sostituita.
Quando si tagliano materiali infetti o radioattivi, cambiare la lama a ogni campione. In tal modo si evitano contaminazioni o
trasferimenti indesiderati.
Rimuovere la lama dal supporto.
« Osservare le seguenti istruzioni per lo smaltimento.
. Smaltimento:
« Dopo averle usate per tagliare materiali infetti o radioattivi, le lame devono essere riposte nel contenitore a prova di taglio
fornito per questo scopo (non nel contenitore per le lame usate sul fondo del dispenser).

Le lame che non sono entrate in contatto con materiale infetto o radioattivo possono essere smaltite nel contenitore delle
lame usate attraverso il foro presente sul fondo del dispenser.

La capacita del contenitore delle lame usate ¢ sufficiente se tutte le lame, prive di residui degli scarti di sezionamento,
vengono introdotte orizzontalmente nel foro.

3. Dati tecnici:
Di

N

ensi
Leica 819 (a banda stretta), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (a banda alta), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materiale:
* Lega speciale di acciaio inox
Temperatura di trasporto/Intervallo di umidita di conservazione:
« Temperatura di trasporto: da-10 a +50 °C
Umidita di conservazione: < 80 % senza condensa
Intervallo di temperatura per I'utilizzo:
Dispenser delle lame: da +15 a +40 °C
Lama: da-40 a +40°C
4. Garanzia:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantisce che il prodotto contrattualmente spedito & stato sottoposto a una completa
procedura di controllo di qualita basata sugli standard interni Leica per i test, e che il prodotto & privo di difetti e soddisfa tutte
le specifiche tecniche e/o le caratteristiche concordate, oggetto della garanzia. Lambito della garanzia dipende dall‘ambito del

contratto fra le parti. | termini di garanzia dell'organizzazione di vendita Leica o dell'organizzazione da cui & stato acquistato il
prodotto oggetto del contratto si applicheranno in modo esclusivo.
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+ Leica 819(O0—70O077-JL) DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
« Leica818(/\17O77-JL).DB 80 HS:80.00 x 14.00 x 0.317 mm
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+ Leica819 (2% ZZZ), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
+ Leica 818 (310] Z2T), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317mm
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Latviski (Latvian)
LietoSanas noradijumi: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Paredzétais lietojums

Leica 818, 819 un Leica DB80 sérijas asmeni ir augstakas kvalitates asmeni, kas ipasi izgatavoti cilvéku audu planu daju
griesanai, lai tos varétu izmantot Leica mikrotomiem vai Leica kriostatiem, kas ir sertificeti un markéti ka in vitro diagnostikas
medicinas ierices histologiskajai diagnostikai, piem., véza diagnostikai.

Bridinajumi par apdraudéjumiem:

A\

« levainojuma risks. Asmeni ir |oti asi. Tos drikst lietot tikai apmacti laboratorijas darbinieki.

+ Nekad nepieskarieties asmens malai!

+ Asmenu izmanto$anas laika turiet tos tikai no saniem, kski un raditajpi ietojot per

. Izmamo{(ot asmenus, valkajiet griezumizturigus aizsargcimdus un aizsargbrilles.
&c infekciozu vai radioaktivu materialu griesanas neizmetiet asmenus padevéja.

ari asmens malai.

1. Izmanto$anas noradijumi:
+ Péc sanemsanas parbaudiet padevéju. Ja tam ir bojajumi, neizmantojiet to un sazinieties ar razotaju.
+ Ja padevéjs neizdod asmeni, neizmantojiet speku, lai iznemtu asmeni no padevéja. Nelietojiet to un sazinieties ar razotaju.
+ Ja asmens netiek ievietots tiesi asmens turétaja, asmens padevéjs jatur viena rok3, lai iznemtu asmeni.
« Lai izbiditu asmeni, I&énam bidiet asmens slidni pa kreisi, lidz tas apstajas.
+ Péc tam asmens jatur ar otru roku un jaiznem no padevéja.
* levietojiet asmeni turétaja.
+ Ja péc papildu instrumentam atbilsto$o, griezienam batisko parametru parbaudes grieziens nav pietiekami labs, asmens
japarvieto vai janomaina.
+ GrieZot infekciozu vai radioaktivu materialu, katram paraugam izmantojiet jaunu asmeni. Tas novérs nevélamu
piesarnojumu/parnesanu.
* Iznemiet asmeni no turétaja.
- levérojiet talak minétos likvidésanas noradijumus.
2. Likvidesana:
+ Péc infekciozu vai radioaktivu materialu grieSanas asmeni jaievieto griezumizturiga atkritumu tvertné, kas paredzéta $adam
noldkam (ne izlietoto asmenu kastg, kas ir asmens padevéja apaksa).
« Asmenus, kas nav saskarusies ar infekciozu vai radioaktivu materialu, var izmest izlietoto asmenu kastg, izmantojot atveri,
kas atrodas asmens padevéja apaksa.
. Izl|§loto asmenu kasté pietiek vietas visiem asmeniem, ja tie tiek ievietoti bez atliekam no paraugiem un tiek ielikti plakana
veida
3. Tehniskie dati:
Izméri:

« Leica 819 (zems profils), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (augsts profils), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materials:
+ Augstlegéts neruséjosais térauds
Transportésanas temperatiira / uzglabasanas mitruma diapazons:
« Transporté$anas temperatira: No -10 °C lidz +50 °C
+ Mitrums uzglabasanas vieta: < 80 % bez kondensacijas
Darba temperatiiras diapazons:
« Asmens padevéjs: No +15 °C lidz +40 °C
+ Asmens: No -40 °C lidz +40 °C
4. Garantija:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanté, ka piegadatajam ligumproduktam ir veikta visaptvero$a kvalitates kontroles
procedra, kas balstita uz Leica iekSéjiem testéSanas standartiem, un ka produkts ir bez kludam un atbilst visam tehniskaja
specifikacijam un/vai tam ir garantéti saskanotie raksturlielumi. Garamuas apmérs tiek balstits uz noslégtas vienosanas arhlbas

apgabalu. Jisu Leica tirdzniecibas uznémuma vai uznémuma, no kura jus iegadajaties ligumproduktu, garantijas nosacijumi tiek
pieméroti atseviski.
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) BIOSYSTEMS
Lietuviy (Lithuanian)
Naudojimo instrukcija: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Numatytoji paski

.Leica 818", 819 ir ,Leica DBB0" serijos peiliukai yra auksciausios kokybes peiliukai, specialiai sukurti ploniems zmogaus audiniy
méginiy pjlviams pjauti; jie naudojami su ,Leica” mikrotomais arba ,Leica” kriostatais, klasifikuojamais ir Zenklinamais kaip ,in
it dlagnostlkos medlclnos priemonés, skirtos histologinei medicininei diagnostikai, pvz., vézio diagnostikai.

ﬁ_

Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades

Norsk (Norwegian)
Bruksanvisning: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Bruksomrade

Leica 818-, 819- og Leica DB80-seriene er blader av ypperste kvalitet som er spesifikt utviklet for & skjeere tynne snitt av men-
neskelig vevsprgvemateriale til bruk pa Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater som er klassifisert og merket som medisinsk in
vitro-diagnostisk utstyr til histologisk medisinsk diagnostisering, f.eks. kreftdiagnostisering.

Polski (Polish)
Instrukcja uzytkowania: Ostrza Leica 818/819 i ostrze Leica DB80 LS/LX/HS
Przeznaczenie

Leica 818, 819 i Leica DB80 to najwyzszej jakosci zyletki mikrotomowe przeznaczone do cigcia cienkich skrawkow tkanek ludz-
kich. Przeznaczone sg do uzytku w mikrotomach i kriostatach Leica sklasyfikowanych i oznakowanych jako wyroby medyczne do
diagnostyki in vitro, ktére Wk orzystuje si¢ do badan histologicznych, np. do diagnostyki nowotworéw.

Leica Biosystems Nussloch GmbH
Heidelberger Strasse 17 -19
69226 Nussloch

Germany
Tel: +49-(0) 6224-1430
Fax: +49-(0) 6224 - 143 268

Web: www.LeicaBiosystems.com

Portugués (Portuguese - Europe)
Instrugdes de utilizagéo: Laminas Leica 818/819 e Lamina Leica DB80 LS/LX/HS
Utilizag&o prevista

As séries Leica 818, 819 e Leica DB80 s&o compostas por laminas da maxima qualidade especificamente concebidas para cortar
secgdes finas de amostras de tecido humano para usar em micrétomos ou criostatos Leica, classificados e rotulados como
dispositivos médicos para diagnéstico in vitro para diagnéstico médico histoldgico, como, por exemplo, diagnéstico de cancro.

« Suzalojimo pavojus. Peiliukai yra labai astris. Jais gali naudotis tik iSmokyti laboratorijos darbuotojai.

- Niekada nelieskite peiliuky krasto!

« Peiliukus tvarkykite tik laikydami jy Sonus tarp nykscio ir rodomojo pirsto skersai peiliuky krasto.

« Dirbdami su peiliukais mavékite pjovimui atsparias apsaugines pirstines ir dévékite apsauginius akinius.
« Nenaudokite dozatoriaus peiliukams iSmesti po i y ar radioaktyviyjy medZiagy pjaustymo.

Advarsler om fare:
« Risiko for personskade. Bladene er svaert skarpe. De skal kun brukes av laboratoriepersonell med ngdvendig opplzring.
& « Beror aldri bladeggen!
« Bladene skal kun héndteres ved & holde sidene mellom tommel og pekefinger p4 tvers av bladeggen.
« Bruk kuttbestandige hansker og vernebriller nér du handterer bladene.
« Ikke bruk di til kassering av bladene etter at du har skjeert i smittefarlig eller radioaktivt materiale.

1. Naudojimo instrukcijos
- Gave dozatoriy, jj apzitrékite. Jei yra kokiy nors pazeidimy, nenaudokite ir kreipkités j gamintoja.
Jei dozatorius nei§stumia peiliuky, neisstumkite peiliuky i$ dozatoriaus jéga. Nenaudokite ir kreipkités j gamintoja.
Jei peiliukas nejkisamas tiesiai j peiliuky laikiklj, norint iSimti peiliuka, peiliuky dozatoriy reikia laikyti viena ranka.
Norédami isstumti peiliuka, létai stumkite peiliuky slankiklj iki galo kairén, kol jis sustos.
Tuomet peiliukg prilaikykite kita ranka ir iSimkite i$ peiliuky dozatoriaus.
|statykite peiliukg j peiliuky laikiklj.
Jei, patikrinus papildomus konkre¢iam prietaisui biidingus, su pjovimu susijusius parametrus, pjovimo rezultatas netenkina,
peiliukg reikia perkelti arba pakeisti.

Pjaudami infekuotas ar radioaktyvigsias medziagas, kiekvienam naujam meginiui peiliukg pakeiskite. Taip iSvengsite nepa-
geidaujamo uZter$imo / infekcijos pernesimo.

ISimkite peiliuka i$ peiliuky laikiklio.
« Laikykités $iy $alinimo nurodymy.
2. Salinimas

+ Po to, kai peiliukai buvo panaudoti infekuotai ar radioaktyviajai medziagai pjauti, jie turi biti dedami j tam skirta atlieky
kontemerj (ne j peiliuky atlieky dézute, esancig peiliuky dozatoriaus apacioje).

Peiliukus, kurie neturéjo salycio su infekuotomis ar radioaktyviosiomis medZziagomis, galima iSmesti j panaudoty peiliuky
dézute pro peiliuky dozatoriaus apacioje esancig anga.
« Panaudoty peiliuky dézutés talpa yra pakankama, jei visi peiliukai, be pjaviy atlieky likuciy, j anga jleidziami ploksti.
3. Techniniai duomenys
Matmenys
,Leica 819" (Zemo profilio), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« ,Leica 818" (auksto profilio), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Medziaga
. Stlpnal legiruotasis neradijantysis plienas
aros / laikymo intervalas
-+ Gabenimo temperatira: nuo =10 °C iki +50 °C
Lalkymo drégmé: < 80 % be kondensato
bi dros intervalas
Peiliuky dozatorius: nuo +15 °C iki +40 °C
* Peiliukai: nuo —40 °C iki +40 °C
4. Garantija

,Leica Biosystems Nussloch GmbH" garantuoja, kad pristatytam sutartiniam gaminiui buvo atlikta i§sami kokybés kontrolés
procedra, pagrjsta ,Leica” vidaus bandymy standartais, ir kad gaminys yra nepriekaistingas bei atitinka visas technines specifi-
kacijas ir (arba) turi sutartas garantuojamas savybes. Garantijos apimtis priklauso nuo sudarytos sutarties apimties. Taikomos tik
JLeica" pardavimo organizacijos arba organizacijos, i$ kurios jsigijote sutartinj gaminj, garantijos salygos.

« Ryzyko skaleczenia. Ostrza sg bardzo ostre. Ostrzy moze uzywac wytacznie pr
- Nie wolno dotyka¢ krawedzi ostrza!
+ Ostrza nalezy chwytac kciukiem i palcem wskazujacym, nie dotykajac krawedzi ostrza.
zed

personel lab

Ostrzezenia przed
« Uzywajac ostrzy, nalezy prz oraz okulary och
« Do sktadowania ostrzy, ktérymi byt ciety materiat zakaZny lub radioaktywny, nie nalezy uzywac kasety

1. Instruksjoner for handtering:

+ Undersgk dispenseren nar den mottas. Dersom den er skadet, skal du ikke bruke den. Kontakt produsenten.
Dersom dispenseren ikke stgter ut bladet, skal du ikke tvinge bladet ut av dispenseren. Ikke bruk den. Kontakt produsenten.
Dersom bladet ikke er satt direkte inn i bladholderen, skal bladdispenseren holdes med den ene handen mens bladet fjernes.
Skyv ut bladet ved a langsomt presse bladglideren helt mot venstre til den stopper.
Bladet ma deretter holdes med den andre h&nden og fjernes fra bladdispenseren.
Sett bladet inn i bladholderen.

Dersom skjaereresultatet ikke er tilfredsstillende etter at du har sjekket de instrumentspesifikke tilleggsparametrene som er
aktuelle for skjeering, ma du flytte eller erstatte bladet.

Dersom du skjeerer i smittefarlig eller radioaktivt materiale, ma bladet skiftes mellom hvert nye prgvemateriale. Dette
forebygger ugnsket kontaminering/overfering.

+ Ta bladet ut av bladholderen.
+ Folg instruksjonene for kassering nedenfor.
2. Kassering:

+ Dersom bladet har veert brukt til & skjeere i smittefarlig eller radioaktivt materiale, horer det til i den kuttbestandige avfallsbe-
holderen som leveres til dette formalet (ikke i avfallsbeholderen for blader nederst p4 bladdispenseren).

Blader som ikke har veert i kontakt med smittefarlig eller radioaktivt materiale, kan kasseres i avfallsbeholderen for blader
gjennom hullet nederst pa bladdispenseren.
+ Kapasiteten i avfallsbeholderen for blader er tilstrekkelig dersom alle bladene, uten rester fra snittavfall, mates flate inn i
ullet

3. Tekniske opplysninger:

Leica 819 (lav profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
+ Leica 818 (hgy profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Materiale:
+ Hoylegert rustfritt stal
Omrade for transporttemperatur / luftfuktighet ved oppbevaring:
+ Transporttemperatur: =10 °C til +50 °C
Luftfuktighet ved oppbevaring: <80 % ikke-kondenserende
Temperaturomrade for drift:
+ Bladdispenser: =15 °C til +40 °C
+ Blad: -40 °C til +40 °C
4. Garanti:

Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterer at avtaleproduktet som er levert, har gjennomgétt omfattende kvalitetskontroll-
prosedyrer basert pa Leicas egne teststandarder, og at produktet er feilfritt og samsvarer med alle tekniske spesifikasjoner og/
eller avtalte egenskaper som er garantert for. Omfanget av garantien er basert pa omfanget av den inngatte avtalen. Garantivilka-
rene fra Leicas salgsorganisasjon eller organisasjonen som du har kjgpt avtaleproduktet fra, gjelder eksklusivt.

. Instrukcje uzytkowani:
+ Po otwarciu opakowania obejrze¢ kasete. Jesli nosi $lady uszkodzenia, nie nalezy jej uzywac, nalezy natomiast
skontaktowac sie z producentem.

Jesli z kasety nie wysuwa sie ostrze, nie wolno wyciggac go na site. W takiej sytuacji nie wolno uzywac ostrza — nalezy
natomiast skontaktowac sie z producentem.

Jesli ostrze nie zostato umieszczone bezposrednio w uchwycie, wyjmujac ostrze, nalezy trzymac kasete w jednej z dtoni.
Aby wypchnac¢ ostrze, nalezy delikatnie popchnaé suwak ostrza do oporu.

Ostrze trzymac¢ druga reka i wyjac je z kasety.

Umiesci¢ ostrze w uchwycie na ostrze.

Jesli po sprawdzeniu dodatkowych parametréw cigcia typowych dla instrumentu wyniki cigcia nie sa zadowalajace, nalezy
przesunac ostrze lub je wymienié.

Podczas cigcia materiatu zakaznego lub radioaktywnego nalezy kazdorazowo zmieniac ostrze do nowej prébki. Pozwala to
zapobiec zakazeniu lub przeniesieniu radioaktywnego materiatu.

Wyja¢ ostrze z uchwytu na ostrze.
Nalezy przestrzegac ponizszych wskazéwek dotyczacych wyrzucania ostrzy.
. Wyrzucani

N

Ostrza, ktérymi cigto materiat zakazny lub radioaktywny, nalezy wyrzuca¢ do wytrzymatego pojemnika na odpady przezna-
czonego do tego celu (a nie do pojemnika na zuzyte ostrza na spodzie kasety).

Ostrza, ktdre nie miaty kontaktu z materiatem zakaznym lub radioaktywnym, mozna wrzucac¢ do pojemnika na zuzyte ostrza
przez otwor znajdujacy sie na spodzie kasety.

Pojemnik na zuzyte ostrza moze pomiescic¢ wszystkie ostrza, bez pozostatosci z tkanek, jesli zostang one umieszczone
w otworze na ptasko.

3. Dane techniczne:
Wymiary:
« Ostrze Leica 819 (niskoprofilowe), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Ostrze Leica 818 (wyskokoprofilowe), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

Materi
Nierdzewna stal wysokostopowa
Zakres d transportu/wil $¢ pod przechowywania:

Temperatura podczas transportu: Od -10 do +50°C
+ Wilgotnos¢ podczas przechowywama < 80% bez kondensacji
Zakres
+ Kaseta na ostrza: Od +15 do +40°C
Ostrze: -40 do +40°C
4. Gwarancja:
Firma Leica Biosystems Nussloch GmbH gwarantuje, ze objgty umowa produkt zostat poddany procedurom kontroli jakosci
zgodnie z obowigz! fJa;cyml w firmie Leica standardami testowania i ze niniejszy produkt jest pozbawiony wad oraz jest zgodny
ze wszelkimi specyfikacjami technicznymi lub ustalonymi wymogami. O zakresie zobowiazan z tytutu gwaranciji decyduje zakres

zobowigzan okreslonych w zawartej umowie. Zastosowanie majg wytacznie odpowiednie warunki gwarancji dystrybutora produk-
tow firmy Leica lub firmy, w ktdrej dokonano zakupu niniejszego produktu.

Avisos de perigo:
* Risco de lesdo. As laminas sdo altamente cortantes. Devem ser usadas exclusivamente por pessoal de laboratdrio qualificado.
& * Nunca deve tocar na extremidade da lamina!
- Manuseie sempre as laminas pegando nelas pelas superficies laterais entre o dedo polegar e o indicador em posigao transversal
4 da extremidade da lamina.
+ Use luvas de protecéo resistentes ao corte e éculos de protecdo sempre que manusear as laminas.
+ N&o use o disp para rejeitar as laminas apds o corte de material infecioso ou radioativo.

. Instrugées de manuseamento:

Inspecione o dispensador aquando da receg&o. Caso detete algum tipo de dano, ndo o utilize e contacte o fabricante.
Se o dispensador ndo ejetar a lamina, ndo tente forgar a lamina para fora do mesmo. Néo utilize e contacte o fabricante.

Se a lamina n&o estiver inserida diretamente no respetivo suporte, o dispensador deve ser segurado com uma méo a fim de
remover a lamina.

Para expelir a Iamina, faga-a deslizar cuidadosa e totalmente para a esquerda até parar.
Entéo, deve segurar a lamina com a outra méo e remové-la do dispensador.
Introduza a ld&mina no suporte.

Se, apos verificagao dos parametros adicionais relacionados com o corte, especificos deste instrumento, o resultado de
corte néo for satisfatério, a lamina deve ser retirada ou substituida.

Sempre que proceder ao corte de material infecioso ou radioativo, substitua a lamina a cada nova amostra. Esta agéo ajuda
a prevenir contaminages/transmissGes no previstas.

Retire a lamina do suporte.
Consulte as seguintes instrugdes de eliminagao.
. Eliminag&o:
+ Ap6s terem sido usadas para o corte de material infecioso ou radioativo, as laminas devem ser colocadas no recipiente
para eliminag&o de residuos, resistente ao corte, especifico para este fim (e ndo na caixa de residuos do dispensador).

As laminas que ndo tenham entrado em contacto com material infecioso ou radioativo, podem ser rejeitadas para a caixa
de residuos através do orificio ao fundo do dispensador.

- A capacidade da caixa de residuos é suficiente se todas as laminas, sem residuos de desperdicios da secgdo, forem
introduzidas no orificio de forma plana.

3. Dados técnicos:

-
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+ Leica 819 (baixo perfil), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
Leica 818 (alto perfil), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm

Material:
+ Ago inoxidavel de alta-liga
Intervalo de de transpor de

+ Temperatura de transporte: -10 a +50 °C

+ Humidade de armazenamento: < 80 %, sem condensagao
Te de

+ Dispensador de laminas: +15 a +40 °C

Lamina: -40 a +40 °C

4. Garanti
A Leica Biosystems Nussloch GmbH garante que o produto sob contrato fornecido foi sujeito a um procedimento de controlo de
qualidade completo, com base nas normas de teste internas da Leica, e que o produto se encontra sem erros e em conformidade
com todas as especificagdes técnicas e/ou caracteristicas acordadas so garantia. O ambito de aplicagdo da garantia tem por
base o ambito do acordo concluido. Os termos de garantia da sua empresa de vendas Leica ou da empresa a qual procedeu &
aquisig¢do do produto sob contrato, aplicam -se exclusivamente.

Romana (Romanian)
Instructiuni de utilizare: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Destinatie de utilizare

Seriile Leica 818, 819 si Leica DB80 sunt lame de cea mai inalt4 calitate concepute special pentru taierea sectiunilor subtiri ale
mostrelor de tesut uman, pentru utilizare cu microtoame Leica sau criostate Leica etichetate si clasificate ca dispozitive medicale
de diagnosticare in vitro pentru diagnosticul medical histologic, de ex. diagnosticul de cancer.

Pycckuii (Russian)
WHCTpyKuma no npumeHehmio: Jleasus Leica 818/819 u nessue Leica DB80 LS/LX/HS
Mpeanonaraemoe ucnonb3oeaHue

Cepuu Leica 818, 819 u Leica DB80 — aT0 BbICOKOKAUeCTBEHHbIE N1€3BUS, CNeLanbHO pa3paboTaHHble 1S MONy4YeHNs TOHKUX
Cpe30B 06pa3LioB TKaHeN YeloBeka y NpefiHa3HauyeHHbIe ANs UCNONb30BaHNsA C MMKPOTOMamMu Leica nin kpuocTatamm

Leica, knaccupuumpoBaHHbIMU U MPOMAPKUPOBaHHbIMU Kak MEAULIMHCKWE YCTPOWCTBA ANS TMCTONOMMYECKON MEANULIMHCKOR
[ANarHOCTMKM In Vitro, HanpuMep, ANarHOCTUKN OHKONOMMYECKNX 3a60N1eBaHNIA.

Avertismente privind pericole:
« Risc de ranire. Lamele sunt foarte ascutite. Acestea vor fi folosite doar de catre personal de laborator instruit.
« Nu atingeti niciodatd marginea lamei!
* Manipulati lamele doar tinandu-le périile laterale intre degetul mare si degetul arététor, diagonal fatd de marginea lamei.
« Purtati manusi de protectie rezistente la tiiere si ochelari de protectie atunci cand manipulati lamele.

Nu utilizati distribuitorul pentru eliminarea lamelor dup3 taierea materialelor infectioase sau radioactive.
1. Instructiuni de manipulare:
Inspectati distribuitorul la primire. Dacé exista urme de deteriorare, nu il utilizati si contactati producétorul.

Daca distribuitorul nu ejecteaza lama, nu fortati lama afara din distribuitor. Nu utilizati distribuitorul si contactati
producétorul.

Dacé lama nu este introdusa direct in suportul lamei, distribuitorul de lame trebuie tinut cu 0 mana pentru a scoate lama.
Pentru a impinge lama in afard, impingeti incet glisiera lamei complet spre stanga pana cand se opreste.

Lama trebuie apoi {inuta cu cealaltd mana si scoasa din distribuitorul de lame.

Introduceti lama in suportul pentru lama.

Dacd, dupé verificarea parametrilor suplimentari specifici instrumentului, relevanti pentru taiere, rezultatul taierii nu este
satisfécator, lama trebuie mutata sau inlocuita.

Cand taiati materiale infectioase sau radioactive, schimbati lama cu fiecare noud mostra. Acest lucru previne contaminarea/
transmiterea nedorita.

Scoateti lama din suportul lamei.
Respectati urmétoarele instructiuni de eliminare la deseuri.
. Eliminare:

N

+ Dupd ce au fost folosite pentru tdierea materialelor infectioase sau radioactive, lamele trebuie sa ajunga in recipientului de
deseuri rezistent la taiere furnizat in acest scop (nu in cutia pentru lame reziduale de pe partea inferioara a distribuitorului
de lame).

Lamele care nu au intrat in contact cu materiale infectioase sau radioactive pot fi eliminate in cutia de lame reziduale prin
orificiul de pe partea inferioara a distribuitorului de lame.

Capacitatea de retinere a cutiei de lame reziduale este suficienté dacé toate lamele, féra reziduuri de deseuri de sectiune,
sunt introduse in orificiu in pozitie plana.

3. Date tehnice:

Dimensiuni:
Leica 819 (profil redus), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (profil inalt), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Material:
« Otel inoxidabil bogat allat
Tem]

Temperatura de transport: De la-10 °C la +50 °C
Umiditate de depozitare: < 80 % fara condensare

iu de a de fi
Distribuitor de lame: De la +15 °C la +40 °C
Lamaé: De la-40 °C la +40 °C
4. Garantie:

Leica Biosystems Nussloch GmbH garanteaza faptul c& produsul contractual livrat a fost supus unei proceduri extinse de control
al calitatii gazala pe standardele de testare interne Leica si c& produsul este impecabil si respecta toate specificatiile tehnice
si/sau caracteristicile convenite garantate. Domeniul de aplicare al garantiei se bazeaza pe domeniul de aplicare al acordului
incheiat. Conditiile de garantie ale organizatiei dumneavoastra de vanzari Leica sau ale organizatiei de la care ati achizitionat
produsul contractual se vor aplica exclusiv.

TAX:

n 06
+ ONacHOCTb NONYYeHNs TPaBM. J1e3BuA 04eHb OCTPble. X MOTYT UCMONb30BATb UCK/KOYMTENLHO 06YYEHHbIE COTPYAHUKM
na6opaTopum.
* He Kacaiitecb kpas nessus!
+ [lepxute ne3sue 60NbLINM U YKa3aTebHbIM NabLami Nonepek Kpas nessus.
+ Mpy ncnonb3oBaHMM Ne3BUS HafeBaiiTe 3aLUTHbIE NEPYATKM, NPEAOXPAHSIOLLME OT MOPE3OB, U OUKY.

* He VICI'IO"IhSyV\TE pasfatyuk Ans ytunusayuu nessuii nocne EEQKVI MHQGKL[VIOHHNX nwin EaIJ,VIDaKTMBHbIX MaTeEVIaﬂUB.
. Mpaeuna o6patueHus:
. OCMOTDIATE pasfaaTtyuk nocne noayvyeHuns. B cnyyae Hanuyua KaK1x-nm6o I'IOBpe)KIleHMlji, He IACI'IOJ'IbSyljiTE €ero 1 CBAXuTeCb
C npousBoguTenem.

Ecnu pasaaTunk He BbiiaeT fie3Bue, He BbITaNKMBaiiTe Ne3Bue U3 pasaaTimka CUio. He MCnonbayiiTe ero 1 CBAXMUTECH

C npoussoAuTeneM.

Ecnu nesBue He BCTaB/IEHO HEMOCPe/ACTBEHHO B AiepaTeslb, YTOGbl N3B/EeYb Ne3BUe, BO3bMUTE Pa3faTunK NesBuii B OfHY
PYKy.

YT0GbI BbITONKHYTb NIe3BUE, MEANEHHO NepeMecTUTe Ne3BMe BNEBO A0 ynopa.

BosbMuTe nessue Apyroii pykon 1 U3BNEKUTE ero U3 pasfaTynka fessui.

BcTaBbTe nesBue B fiepxatenb.

Ecnun nocne npoBepku AOMOHUTENbHBIX PEXYLLUX NapaMeTPOB, 3aBUCALLMX OT KOHKPETHOIO MHCTPYMEHTa, pe3ynbTaT
PesKy ABNAETCA Hey0BIETBOPUTE/bHbIM, NEPeABUHbTE NN 3aMEHUTE Ne3Bue.

Tpu pe3ake MHHEKLIMOHHBIX UMM PZINOAKTUBHBIX MaTePUasoB UCMONb3YiiTe HOBOE Ne3BMe AN Kax/10ro o6pasua. 310
npefioTBPALLaeT HeXenaTelbHoe 3arpsisHeHne 1 nepeayy.

W3BnekuTe nesBue U3 Aepxatens Nessuil.
+ Cob6nioaaiiTe cneaytoLine UHCTPYKLMK MO yTUAN3ALNN.
. YTunusayms:

-
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TMocne UCnosnb3oBaHUs ANs peakn MHBEKLIMOHHOMO MK PaIMOaKTUBHOMO MaTepuana BbiGpachiBaiiTe e3sus B
npefiHa3HayeHHblit NS 3TOM LIeNIM NOPEe30CTOMKMIA KOHTEHEP ANA 0TXOA0B (a He B KOPOGKY NS UCMONb30BaHHbIX
Ne3BUit B HUXHEI 4acTu pasaaTumnka).

Jle3Bus, KOTOPbIe He KOHTAKTUPOBANK C UHHEKLIMOHHBIM MU PaIMOAKTUBHBLIM MaTepuUanoM, MOXHO BbiGpachiBaThb B
KOPOGKY AN UCTONb30BaHHbIX N1€3BUI Yepes OTBEPCTUE Ha iHE pasfjaTunKa JIesBuil.

YT106bI BMECTUMOCTY KOHTeHepa ANA UCMO/b30BaHHbIX N1e3BUIA XBATMIO Ha Gorbluee YUCO Ne3BMUil, BCe Ne3Bua
CreflyeT o4MLiaTh OT OCTATKOB TKaHel U BCTaB/ATb UX B OTBEPCTUE FOPU3OHTANBHO.

3. TexHu4eckme AaHHble:
Fabaputbi:
+ Leica 819 (yskuit npodunb), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (wwupokuit npodunb), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 MM
Marepuan:
BbicokoriernposaHHas Hepxasetolas cTasnb
ypa npu T
+ TemnepaTypa TpaHCnopTMpoBKK: oT -10 Ao +50 °C
+ BnaxHocTb npu xpaHeHuu: < 80 % 6e3 o6pasoBaHuUs KOHAEHcaTa

W npu

Ypbi
PaspaTunk nessuii: +15 — +40 °C
« Jlesswue: oT-40 no +40 °C
4. FapaHTHA:
Komnanus Leica Biosystems Nussloch GmbH rapaHTupyet, 4to nocTaenisieMoe No KOHTPaKTy U3Aenue NPOXOAUT KOMMIEKCHYHO
npoueaypy KOHTPONS KayecTBa, OCHOBAHHYIO Ha BHYTPEHHUX CTaHAAPTaX UCTbITaHui Leica, u 4To nsaenue sBnsercs
UCMPaBHbIM 1 COOTBETCTBYET BCEM TEXHUYECKUM TPEGOBAHUAM W (1) rapaHTUPOBaHHbBIM XapaKTepucTUkaMm. O6bem
rapaHTUM OCHOBAH Ha 0OGbeme 3aK/IIOYEeHHOT0 10roBopa. MPUMEHSIIOTCA UCKIIKOYMTENBHO rapaHTUIiHbIE YCIOBUS TOProBOn
opraHu3auuu Leica nnu opraHusaumm, y KOTopoil Bbl NpUobpent usgenue no Aorosopy.

Srpski (Serbian)
Uputstvo za upotrebu: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Namena

Leica 818, 819 i Leica DB8O0 serije su nozeva najviseg kvaliteta koji su posebno dizajnirani za secenje tankih komada uzoraka
humanog tkiva za upotrebu na mikrotomima kompanije Leica ili kriostatima kompanije Leica koji su klasifikovani ili oznaceni kao
in vitro dijagnosticka medicinska sredstva za histolosko medicinsko dijagnostikovanje, npr. za dijagnostikovanje karcinoma.

Slovenc¢ina (Slovakian)

Naévod na pouZitie: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades

Uréené pouzitie

Rad Leica 818, 819 a Leica DB8O0 st cepele najvyssej kvality Specialne navrhnuté na rezanie tenkych rezov vzoriek fudského

tkaniva na pouzitie s mikrotémami Leica alebo kryostatmi Leica klasifikovanymi a oznacenymi ako diagnostické zdravotnicke
pomadcky in vitro na histologicku lekarsku diagnostiku, napr. na diagnostiku rakoviny.

Upozorenja o opasnostima:
« Rizik od povrede. NoZevi su veoma ostri. Samo obuceno laboratorijsko osoblje sme da ih koristi.
« Nikada ne dodirujte ivice nozeva! . .
* Rukujte nozevima isklju¢ivo tako $to ¢ete ih drzati bocno izmedu palca i kaZiprsta popreéno u odnosu na ivicu noza.
« Nosite zastitne rukavice koje su otporne na secenje i zastitu za oci kada rukujete nozevima.

+ Nemojte koristiti dispenzer za odlaganje noZeva nakon secenja infektivnog ili radioaktivnog materijala.

VystraZné upozornenia:
« Riziko poranenia. Cepele sti velmi ostré. Mdze ich pouzivat iba vy$koleny laboratérny personal.
« Nikdy sa nedotykajte ostria cepele!
* Pri manipulécii s Cepelami drZte ich strany medzi palcom a ukazovékom krizom k ostriu éepele.
* Pri manipulacii s ¢epelami pouzivajte ochranné rukavice odolné voci prerezaniu a ochranné okuliare.

+ Po rezani infekéného alebo rédioaktivneho materiélu nepouzivajte na likvidaciu Cepeli davkovac.

1. Uputstva za rukovanje:
Pregledajte dispenzer po prijemu. Ako postoje bilo kakva ote¢enja, nemojte koristiti medicinsko sredstvo i obratite se
proizvodacu.

Ako dispenzer ne izbaci noz, nemojte primenjivati silu za izvlacenje noza iz dispenzera. Nemojte koristiti medicinsko
sredstvo i obratite se proizvodacu.

Ako noZ nije umetnut direktno u drza¢ noZa, dispenzer noZeva se mora drzati u jednoj ruci da bi se uklonio noz.
Da biste izvadili noz, polako gurajte kliza¢ noza ulevo dok se ne zaustavi.

Noz zatim morate drzati drugom rukom i izvaditi iz dispenzera nozeva.

Umetnite noz u drza¢ noza.

Ako rezultat secenja nije zadovoljavajuci nakon provere dodatnih parametara koji su specificni za instrument i relevantni za
secenje, noz se mora ukloniti ili zameniti.

Kada secete infektivni ili radioaktivni materijal, menjajte noz za svaki novi uzorak. Na ovaj nacin se sprecava nezeljena
kontaminacija/prenos.

Izvadite noz iz drza¢a noza.
Sledite sledec¢a uputstva za odlaganje u otpad.
. Odlaganje u otpad:
« Nakon kori$¢enja za secenje infektivnog ili radioaktivnog materijala, nozevi se moraju odloziti u posudu za otpad otpornu na
secenje koja se obezbeduje za ovu svrhu (ne u kutiju za iskoriS¢ene nozeve na dnu dispenzera nozeva).

NozZevi koji nisu bili u kontaktu sa infektivnim ili radioaktivnim materijalom mogu se odloZiti u kutiju za iskori§éene nozeve
kroz otvor na dnu dispenzera noZeva.

Kapacitet kutije za iskoriS¢ene nozeve je dovoljan ako se svi noZevi, bez ostataka secenih uzoraka, ubacuju u otvor u ravnom
polozaju.

3. Tehnicki podaci:
Dimenzije:
Leica 819 (niskoprofilni), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
« Leica 818 (visokoprofilni), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm

N

Materijal:
« Ojacana legura nerdajuceg celika
Opseg za transport / za skladistenje:

+ Temperatura za transport: -10 °C do +50 °C
Vlaznost vazduha za skladistenje: < 80% bez kondenzacije
Opseg radne temperature:
Dispenzer nozeva: +15 °C do +40 °C
* Noz:-40°Cdo+40°C
4. Garani

Kompanija Leica Biosystems Nussloch GmbH garantuje da je isporuceni ugovorni proizvod prosao sveobuhvatnu proceduru
kontrole |!<va||teta koja je zasnovana na internim standardima testiranja kompanije Leica, da proizvod nema nikakvih mana i da
je u skladu sa svim garantovanim tehnic¢kim specifikacijama i/ili dogovorenim karakteristikama. Obim garancije je zasnovan na
obimu sklopljenog ugovora. Isklju¢ivo vaZe uslovi garancije vase prodajne organizacije kompanije Leica ili organizacije od koje
ste kupili ugovorni proizvod.

-

. Pokyny na manipuléciu:
Po doruceni skontrolujte davkovac. Ak je poskodeny, nepouzivajte ho a kontaktujte vyrobcu.
+ Ak davkova¢ nevysunie cepel, nevytahuijte cepel z davkovaca silou. Nepouzivajte ho a kontaktujte vyrobcu.
+ Ak &epel nie je vloZend priamo do drZiaka Cepele, davkovat ¢epeli musite drzat v jednej ruke, aby ste Eepel vybrali.
Ak chcete epel vytlacit, pomaly zatlatte postvac epele tplne dolava, kym sa nezastavi.
Potom chytte epel druhou rukou a vyberte ju z davkovaca cepeli.
+ Vlozte Cepel do drziaka Cepele.

+ Ak po kontrole dodato¢nych parametrov Specifickych pre néstroj a relevantnych pre rez vysledok rezu nie je uspokojivy,
Eepel sa musi posunut alebo vymenit.

+ Ak rezete infekény alebo radioaktivny material, cepel vymerite pri kaZdej novej vzorke. Zabrani sa tym neZiaducemu
znecisteniu/prenosu.

+ Vyberte Cepel z drziaka Cepele.
DodrZujte nasledujlce pokyny na likvidaciu.
. Likvidacia:
Po pouziti na rezanie infekéného alebo radioaktivneho materialu sa cepele musia vhodit do uréenej nadoby na odpad
odolnej voci prerezaniu (nie do boxu na odpadové cepele na dne dévkovaca cepeli).
+ Cepele, ktoré neprisli do kontaktu s infekénym alebo radioaktivnym materidlom, je mozné zlikvidovat do odpadového boxu
na Cepele cez otvor na dne dévkovaca Cepeli.

Objemové kapacita odpadového boxu na epele je dostatocnd, ak sa vSetky ¢epele vkladaju do otvoru naplocho a bez
zvy$kov odpadu z rezov.

3. Technické tdaje:
Rozmery:
« Leica 819 (nizky profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (vysoky profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Material:
+ Vysokolegovana nehrdzavejlca ocel
Teplota pocas prepravy/rozsah vihkosti poéas skladovania:
+ Teplota pocas prepravy: -10 °C az +50 °C
+ Rozsah vihkosti pocas skladovania: < 80 % nekondenzujlica
Rozsah prevadzkovej teploty:
Déavkovac cepeli: +15 °C az +40 °C
Cepel:-40 °C az +40 °C
4. Zaruka:
Spolocnost Leica Biosystems Nussloch GmbH zaruuje, ze dodany zmluvny produkt bol podrobeny komplexnej kontrole kvality
na zaklade internych testovacich tandardov spolo¢nosti Leica a Ze produkt je bezchybny a spliia vSetky zarucené technické

Specifikdcie a/alebo dohodnuté charakteristiky. Rozsah zaruky vychadza z rozsahu uzatvorenej zmluvy. Platia vyhradne zaruéné
podmienky vasej predajnej organizécie Leica alebo organizacie, od ktorej ste si zmluvny produkt zakdpili.

N
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Espaiiol (Spanish - Europe)
Instrucciones de uso: Cuchillas Leica 818/819 y Cuchilla Leica DB80 LS/LX/HS
Uso previsto

Las series Leica 818, 819 y Leica DB80 son cuchillas de méxima calidad disefiadas especificamente para realizar secciones del-
gadas de muestras de tejido humano en combinacion con los micrétomos y criostatos de Leica. Estan clasificadas y etiquetadas
como productos sanitarios de diagnéstico in vitro para el diagndstico histolégico, por ejemplo, para diagnosticar cancer.

EEe——
Leica 818/819 B

Svenska (Swedish)

Bruksanvisning: Leica 818/819-blad och Leica DB80 LS/LX/HS-blad
Avsedd anvéndning

Leica 818-, 819- och Leica DB80-serien ar blad av hdgsta kvalitet. De &r specialutformade for att skéra tunna snitt av mansklig
vévnad for anvandning med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, som klassificerats och méarkts som in vitro-diagnostiska
medicinska enheter for histologiska medicinska diagnoser, t.ex. cancerdiagnoser.

Varningar:

lades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades s

Tiirkge (Turkish)
Kullanim Talimatlari: Leica 818/819 Bigak ve Leica DB80 LS/LX/HS Bigak
Kullanim amaci

Leica 818, 819 ve Leica DB8O serileri, insan viicudunda ince doku rneklerinin kesilmesi igin, Leica mikrotomlar veya Leica kriyo-
statlar ile kullanilmak tizere 6zel olarak tasarlanmis birinci kalite bigaklardir. Bu cihazlar, kanser teshisi gibi histolojik teshislerde
kullanilan in vitro tibbi teshis cihazlarn sertifikasina sahiptir.

Leica Biosystems Nussloch GmbH
Heidelberger Strasse 17 -19
69226 Nussloch

Germany

+49 - (0) 6224 - 1430
+49 - (0) 6224 - 143 268
Web: www.LeicaBiosystems.com

YkpaiHcbka (Ukrainian)
IHCTpyKUif i3 3acTocyBaHHs: Leica 818/819 Blades & Leica DB80 LS/LX/HS Blades
Mepep6auyBaHe 3acTocyBaHHs

Cepii Leica 818,819 i Leica DB80 — Lie BUCOKOSIKICHi N1e3a, crneLianbHo po3po6ieHi Ans OTPUMaHHS TOHKUX 3pi3iB 3pa3kis
TKaHUH NIOAVHM Ta NPU3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS 3 MikpoTomamu Leica abo kpiocTaTamu Leica, knacudikoBaHuMm Ta
NPOMapKOBaHUMW AK MeAUYHI NPUCTPOI ANA FiCTONOrMYHOI MEANYHOI AiarHOCTUKM in Vitro, HanpuKnaa ANs AiarHOCTUKN
OHKOMOFiYHMX 3aXBOPIOBaHb.

Advertenci; los ri
- Riesgo de lesiones. Las cuchillas estan muy afiladas. Solo el personal del laboratorio formado puede usarlas.
« No toque nunca el borde de las cuchillas.
* Manipule las cuchillas sujetandolas por el lateral entre los dedos pulgar e indice en sentido transversal al borde de la cuchilla.
« Utilice guantes de seguridad resistentes a cortes y gafas de proteccion cuando manipule las cuchillas.
+ No use dispensadores para la eliminacién de las cuchillas después de cortar material infeccioso o radioactivo.

« Risk for personskada. Bladen &r mycket vassa. Endast utbildad laboratoriepersonal far anvéanda dem.

« Ror aldrig bladeggen!
* Hantera bladen  genom att halla 5|dorna mellan tummen och pekfingret tvars over bladeggen.
« Bar skart och sk nér du hanterar bladen.

+ Anvénd inte dispensern for att kasta bladen efter skérning av infektidsa eller radioaktiva material.

1. Instrucciones de manipulacién:

Inspeccione el dispensador tras recibirlo. Si observa cualquier dafio, no lo use y pédngase en contacto con el fabricante.

Si el dispensador no expulsa ninguna cuchilla, no extraiga del dispensador la cuchilla por la fuerza. No lo use y péngase en
contacto con el fabricante.

Si la cuchilla no se inserta directamente en el soporte de cuchillas, el dispensador de cuchillas debe sujetarse con una
mano para extraer la cuchilla.

Para extraer la cuchilla, presione lentamente todo lo posible hacia la izquierda la Idmina de la cuchilla hasta que pare.
A continuacion, debe sujetarse la cuchilla con la otra mano y extraerla del dispensador de cuchillas.

Inserte la cuchilla en el soporte de cuchillas.

Si, después de comprobar los pardmetros adicionales relevantes para el corte y especificos del instrumento, el resultado de
corte no es satisfactorio, es preciso mover o sustituir la cuchilla.

Cuando se corta material infeccioso o radioactivo, cambie la cuchilla tras cada muestra. Asi, se previene la contaminacion/
transmision involuntaria.

Extraiga la cuchilla del soporte de cuchillas.
« Tenga en cuenta las instrucciones de eliminacién siguientes.
. Eliminacion:

N

- Después de haber cortado material infeccioso o radioactivo, las cuchillas se deben eliminar en el recipiente para residuos
resistente a los cortes suministrado para este fin (no en la caja para la eliminacién de cuchillas situada en la parte inferior
del dispensador de cuchillas).

Las cuchillas que no han estado en contacto con material infeccioso o radioactivo se pueden eliminar en la caja para la
eliminacion de cuchillas a través del orificio situado en la parte inferior del dispensador de cuchillas.

La capacidad de la caja para la eliminacion de cuchillas es suficiente si todas las cuchillas se colocan sin residuos a través
del orificio en posicion plana.

3. Caracteristicas técnicas:
Dimensiones:
« Leica 819 (perfil bajo), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.254 mm
« Leica 818 (perfil alto), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.317 mm
Material:
+ Acero inoxidable con alta aleacion
T de transporte/rango de | dad de al
Temperatura de transporte: De -10 a +50 °C
Humedad de almacenamlento <80 %, no condensante
Intervalo de de
« Dispensador de cuchillas: +15 a +40 °C
+ Cuchilla: De -40 a +40 °C
4. Garantia:

Leica Biosystems Nussloch GmbH garantiza que el producto contractual suministrado se ha sometido a un completo procedi-
miento de control de calidad basado en los estdndares para pruebas internos de Leica y que el producto no presenta defectos
y es conforme con todas las especificaciones técnicas y/o caracteristicas acordadas garantizadas. El objeto de la garantia se
basa en el alcance del acuerdo formalizado. Se aplican Unicamente las condiciones de la garantia de la organizacion de ventas
de Leica o de la organizacion a la que ha adquirido el producto contractual.

Tehlike uyanlan:
- Yaralanma tehlikesi. Bigaklar gok keskindir. Sadece egitimli laboratuvar personeli bigaklari kullanabilir.
« Bigagin kenarina asla dokunmayin!
* Bigaklari sadece, bas ve isaret parmag arasinda, bigak kenarina gapraz ve kenarindan tutarak kullanin.
. Blcaklan kullanirken kesige karsi koruyucu eldiven ve koruyucu gozliik takin.

« Bulagici veya radyoaktif malzemeleri kestikten sonra bicaklari ortadan kaldirmak icin dagitici kullanmayin.

-

. Arbetsbeskrivning:
Undersok dispensern vid mottagandet. Vid skador, anvand den inte och kontakta tillverkaren.
Om dispensern inte matar ut bladet ska bladet inte tvingas ut ur dispensern. Anvénd inte och kontakta tillverkaren.
Om bladet inte sétts in direkt i bladhallaren méste bladdispensern héllas i en hand s att det gér att ta bort ett blad.
+ Tryck ut bladet genom att langsamt trycka bladskjutaren hela végen till vénster tills det tar stopp.
Bladet maste sedan héllas med den andra handen och tas bort fran bladdispensern.
Sétt i bladet i bladhallaren.
Om snittresultatet inte &r tillfredsstéllande efter att du har kontrollerat de instrument-specifika, skér-relevanta parametrarna
maste bladet flyttas eller bytas ut.
Vid skarning av infektidst eller radioaktivt material ska bladet bytas fér varje nytt prov. Detta férhindrar oénskad kontamine-
ring/ Gverforing.
Ta bort bladet fran bladhéllaren.
Observera féljande instruktioner om avfallshantering.
. Avfallshantering:
+ Efter att ha anvénts for att skéra infektiost eller radioaktivt material hor bladet hemma i den skarbestéandiga avfallsbehélla-
ren avsedd for detta &ndamal (ej i avfallsbehallaren i botten av bladdispensern).

+ Blad som inte har kommit i kontakt med infektidst eller radioaktivt material kan kastas i avfallsbehallaren fér blad genom
hélet p& undersidan av bladdispensern.

+ Alla bladen far plats i avfallsbehallaren fér anvéanda blad, utan rester fran snittet, om de stoppas in i hélet liggande.
3. Tekniska data:

Matt:
+ Leica 819 (l4g profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (hég profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Material:
Hoglegerat rostfritt stal
Intervall for transporttemperatur/luftfuktighet vid forvaring:
+ Transporttemperatur: -10 till +50 °C
+ Luftfuktighet vid forvaring: < 80 % icke-kondenserande
Drifttemperatur:
+ Bladdispenser: +15 till +40 °C
Blad: -40 till +40 °C
4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterar att den avtalade levererade produkten har genomgatt en omfattande kvalitetskon-
troll enligt Leicas interna teststandarder, och att produkten &r felfri och uppfyller alla tekniska specifikationer och/eller avtalad

garanterad prestanda. Garantins omfattning baseras pa omfattningen av det ingangna avtalet. Garantivillkoren fér din Leica
séljorganisation eller organisation fran vilken du har képt den avtalsenliga produkten ska gélla uteslutande.

N

. Kullanma talimatlar:

Aldiktan sonra dagrticiy inceleyin. Herhangi bir hasar varsa driinii kullanmayin ve ireticiye bagvurun.

Dagitici bigagi vermezse, bigagi dagiticidan gikarmaya zorlamayin. Uriinii kullanmayin ve ireticiye bagvurun.

Bigak dogrudan bigak tutucuya yerlestiriimediginde, bigagi gikarmak igin bigak vericisi tek elle tutulmalidir.

Bigagdi disari itmek igin yavasga bigak siirgiisiinii sonuna kadar sola itin.

Ardindan bigak diger elle tutulmali ve bigak vericisinden gikariimalidir.

Bigag bigak tutucusuna yerlestirin.

Alete 6zgui ek 6zellikler kontrol edildikten sonra, kesim ve kesim ile ilgili parametreler tatmin edici degilse bigak gikariimali

veya degistiriimelidir.

Bulas”lm veya radyoaktif materyalleri keserken her yeni numunede bigagi degistirin. Bu istenmeyen kirlenmeyi/ aktarimi

engeller.

Bigagi bigak tutucusundan gikarin.

Urintin imha etme talimatlarini inceleyin.

. imha etme:
Bulasici veya radyoaktif materyallerin kesiminde kullanildiktan sonra, bigaklar (bigak dag@iticisinin altindaki atik bigak kutusu-
na degil) bu amag dogrultusunda temin edilmis ve kesilmeye karsi dayanikli atik konteynerine atilmalidir.

« Bulasici veya radyoaktif malzeme ile temas etmeyen bigaklar, bigak dagiticisinin altindaki delikten atik bigak kutusuna
atilarak imha edilebilirler.

Atik bolim kalintisi olmadan tiim bigaklar ince delikten gegirildiginde, atik bigak kutusunun kapasitesi yeterli olacaktir.
. Teknik veriler:
Boyutla
« Leica 819 (distik profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 mm
Leica 818 (yiiksek profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 mm
Malzeme:
Yiiksek alagimli paslanmaz gelik
Tasima sicakhigi/depolama nemi araligi:
Nakliye sicakhigi: -10 ile +50°C arasi
«+ Saklama nem orani: < %80 yogusmayan
histirm: klik ar:
« Bigak dagrtici: +15 ile +40°C arasi
Bigak: -40 ile +40°C arasi
4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH teslim edilen s6zlesmeli iiriiniin Leica'nin kurum igin test standartlarina bagli kapsamli bir
kalite kontrol prosediiriinden gegtigini, Uriiniin hatasiz oldugunu ve garanti edilen tiim teknik &zellikler ve/veya anlagmaya varilan
niteliklere uyum sagladigini garanti eder. Garantinin kapsami sonuglandirilan anlagmanin kapsamina baglidir. Leica satis kuru-
munuzun garanti sartlari veya sézlesmeli tirintiniizii satin aldiginiz sirketin garanti sartlar 6zel olarak uygulanacaktir.
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* He6esneka oTpumaHHs TpaBM. Jlesa ayxe rocTpi. Jiuwe HaByeHi CNiBpobiTHUKM NabopaTopii MOXYTb iX BUKOPUCTOBYBATH.

* He TopkaiiTecs kpato nesa! . . i

+ Tpumarite N1e30 3a 6OKOBI YACTUHU BEAUKUM | BKA3IBHUM NaNbLAMM N NPAMUM KYTOM O Kpato nesa.

« MNia yac BUKOpUCTaHHA Nesa HaaAraiTe cnewianbHi pyKaBnYKyM As 3axuCTy BiAl NOPI3iB | OKyNApU.

+ He BMKOpMCTOBYiiTe po3faBay AnA yTunisauii nes nicns pisaHxs iHdekuiliiux a6o panioakTHBHMX MaTepianis.

. Mpaeuna noBoaXXeHHA
OrnsHbTe posjaBay Micns OTPUMaHHS. Y pasi HasBHOCTI 6Y/1b-AKUX MOLLKOAXEHb He BUKOPUCTOBYITE MOr0 Ta 3B'sXITbCS
3 BUPOBHUKOM.

ﬂKLLlO Ne30 He BUXoAuTb i3 po3paBava, He BVILI.ITOEXyl;ITe nes30 3 po3aaBaya CUok. He BMKOpl’ICTDByﬁTe oro Ta
3B'AKITHCA 3 BUPOGHUKOM.

SIKLLO Ne30 He BCTaBNeHo GeanocepefjHbo B TPUMavY, BisbMiTb po3jaBay 1ea B OfHYy PyKY, W06 BUTArTH eso.

LL|06 BULITOBXHYTK /1€30, MOBINIbHO NEpPecyHbTe Ne30 NIBOPYY A0 yropy.

Bi3bMiTb 1€30 BifIbHOIO PyKOIO Ta BUTATHITb AOTO 3 po3jaBaya fes.

BcTaBTe neso B Tpumay Ans nes.

SIKWo nicnsA nepesipKu A0AATKOBMX NapaMeTpiB pisaHHs, L0 3anexarTb Bifi KOHKPETHOro iHCTPYMEeHTa, pe3ynbTaT pisaHHA
€ He3a/10BiNbHNM, NepecyHbTe a60 3aMiHiTb Nne3o.

|-|I,CL yac DISEHHN IHd)eKLlIMHMX a6o paﬂIOEKTVIBHMX MaTeplaﬂIE EVIKODVICTOEYVITE HOBE /1€30 A/15 KOXHOro 3paska. Lle
3ano6irae H vy 3a6f 0 Ta nep! 0 iHbeKLiT a6o paaioakTUBHOCTI.

BuiiMiTb Ne3o 3 Tpumaya Ans nes.
JoTpumyiitech HaBefieHMUX Aani iIHCTPYKLi 3 yTunisauii.
. YTunisauia

-

N

+ Micns BUKOPUCTaHHA AN1s pidaHHs iHbeKLiHOro abo paaioakTMBHOrO MaTepiany BUKMAANTE fe3a B MiLlHUIA KOHTenHep
ANS BiAXOAIB, NPU3HAYeHU Ans Liei MeTy (a He B KOPOGKY ANt BUKOPUCTAHMX J1e3 y HWXKHIi 4acTUHI po3aaBsava).

+ J1esa, AKi He KOHTaKTyBanu 3 iHdekuiiHMM abo paaioakTUBHUM MaTepianoM, MoXHa BUKMAATH B KOPOBKY Ans
BUKOPUCTaHUX ne3 Yyepes OTBIP Ha AHI po3jaBaya nes.

LLlo6 BMicTy KOHTeHepa [/11 BUKOPUCTaHMUX Nle3 BUCTAuMNO Ha GinbLuy KiNbKiCTb Nes, yci nesa cnif ounLlaTh Bif 3anuLLKiB
TKaHWH | BCTABNIATY B OTBIP FOPU3OHTaNbHO.

3. TexHiuHi gaHi

labaputn
+ Leica 819 (Bysbke), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,254 Mm
+ Leica 818 (wmpoke), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,317 MM

Marepian
+ BuCoOKoneroBaHa Hepxasiloya CTasnb
T ypa nig yac T /Ri BOJIOroCTi i Yac 36epiraHus

+ Temnepartypa nig yac TpaHcnoptysaHHs: Big —10 go +50 °C
BonoricTb nip yac 36epiraHHs: < 80 % 6e3 yTBOPEHHs KOHAeHcaTy
QLianason ypu nia yac
+ PospaBau nes: Big +15 fo +40 °C
+ Jleso: Big —40 go +40 °C
4. FapaHTia

Komnawisi Leica Biosystems Nussloch GmbH rapaHTye, Lo BUpI6, KU1 NOCTAYaETbCA 32 KOHTPAKTOM, NPOXOAUTL KOMMIEKCHY
npoLeaypy KOHTPOO IKOCTi, 3aCHOBaHy Ha BHYTPILLHIX CTaHAapTax BUNpobyBaHb Leica, € cnpaBHUM i BiAnoBifae BCIiM
TeXHIYHUM BUMOraM i/a6o rapaHToBaHMM xapakTepucTukam. O6CAr rapaHTii PYHTYETbCA Ha 06CA3i yKNaaeHoro 1orosopy.
B1KOPUCTOBYIOTLCS BUK/IIOYHO FapaHTilHi yMOBM OpraHisallii Leica a6o opraHisallil, y sikoi Bu npua6ani BUpi6 3a JOroBOPoM.

Caution Conformity European
A Brumanme c € EBponeicko cboTeTCTBME
W f’f’u‘ e N
Oprez 0Oznaka sukladnosti CE
Zachowac ostroznosé Conformity European (Znacka shody s Evropskymi
Forsigtig normami)
Voorzichtigheid geboden Europzeisk overensstem-melse
Ettevaatust Conformité Européenne (Europese conformiteit)
VaroitusAttention Euroopa vastavus
Vorsicht Eurooppalainen vaatimustenmukaisuus
Figyelem Conformité aux normes européennes
Attenzione Europaische Konformitat
AR Eurépai megfelelés
=9 Conformita Europea
Uzmanibu E
Perspéjimas FYISHAS
Forsiktig Atbilstiba Eiropa
Upozornéni Europiné atitiktis
Cuidado Conformité Européenne
Atentie Zgodnos¢ z nor-mami europe-jskimi
MpesocTopoXHOCTL Conformidade Europeia

Oprez _ Conformitate europeand
Upozornenie CooTBETCTBME EBPONEACKUM

Precaucién Usaglasenost za EU

Upozornéni Zhoda EU

Dikkat Conformidad europea

YBara | 6verensstammelse med EU-direktiv

Uygunluk Avrupa
BianosigHicTb gupekTuBam €C

Legal Manufacturer
OTroBopeH Npou3soAuTen
EEME R

Proizvodac

Zakonny vyrobce

Juridisk producent
Wettelijke fabrikant
Juriidiline tootja

Laillinen valmistaja
Fabricant légal
Verantwortlicher Hersteller
Torvényes ?yarto

In Vitro Diagnostic Medical Device

MeauumHCKo u3fienne 3a MH BUTPO AANarHoCTUKa
PRAME I BRIT 2R

Medicinski proizvod za in vitro dijagnostiku
Zdravotnické zafizeni k diag-nostice in vitro
Medicinsk udstyr til in vitro-diagnostik

In-vitro diagnostisch medisch hulpmiddel

In vitro diagnostikameditsiiniseade

In vitro -diagnostiikkaan tarkoitettu ladkinnallinen
laite Dispositif médical de diagnostic in Vitro
In-vitro-Diagnostikum

In vitro diagnosztikus orvostechnikai eszk6z

Prodg(ﬁore egale D'%}i“'t'v" med%o diag-nostico in vitro
1] Tz A H2| 2t 8|2 o)

Likungais razotajs
Teisétas gamintojas
Juridisk produsent
Legalny producent
Fabricante legal
Producator legal
lOpuanyeckuin npoussoauTens
Zvanicni proizvodac
Zékonny vyrobca
Fabricante legal
Laglig tillverkare
Yasal Uretici
OiLitHM BUPOGHUK

In Vitro diagnostikas medicinas ierice

,In vitro” diagnostikos medicinos priemoné
Medisinsk utstyr til in vitro-diagnostikk
Urzadzenia medyczne do diagnostyki In Vitro
Dispositivo médico para diagnéstico in vitro
Dispozitiv medical de diagnosticare in vitro
[narHocTuka in vitro MeaguuuHckwit npuéop

In vitro dijagnosticko medicinsko sredstvo
Diagnosticka zdravotnicka pomdcka na pouzitie
in vitro

Dispositivo médico de di-agnéstico in vitro Medicinsk
enhet for in vitro-diagnostik

in Vitro Diagnostik Tibbi cihaz

MpucTpin AN MeANYHOI AiarHOCTUKM in vitro

Consult Instructions for Use
CrpaBKka C MHCTPYKLUKUTe 3a ynotpe6a
515 {55 F 1 0 45

Pogledajte upute za upotrebu

Patrz instrukcja ob-stugi

Se brugsanvisningen

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Vt kasutusjuhendit

Lue kéyttoohjeet

Respecter le mode d’emploi
Gebrauchsan-weisung beachten
Olvassa el a hasznélati itmutatét
Osservanza del manuale di istruzioni
D

Catalog Number
KatanoxeH Homep
H 4 5

Kataloski broj
Katalogové ¢islo
Katalog-nummer
Catalogusnummer
Katalooginumber
Luettelonumero
Référence cata-logue
Katalog-nummer
Kataldgusszam
Numero di catalogo
HEOsES

=
FIEf 2O HS
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalognummer
Numer kat-alogowy
Numero do catalogo
Numar de catalog
Homep kartanora
Kataloski broj
Katalégové ¢islo
Numero de catalogo
Katalognummer
Katalog numarasi
Homep 3a kaTanorom

[REF]

EDHES
Arg x|x| Abch
Skatit Iletosanas noradijumus
Zr. naudojimo instrukcijg
Se bruksanvisningen
Prectéte si navod k pouziti
Consulte as in-strugoes de uti-lizagdo
Consultati Instructiunile de utilizare
Co6ntopaiite pyKOBOACTBO M0 IKCnIyaTaLum
Konsultujte Uputstvo za upotrebu
Pozri ndvod na pouzitie
Consulte el manual de instrucciones
Se bruksanvisningen
Kullanim kilavuzu dikkate alinmalidir
JoTpUMyiTECH IHCTPYKLT i3 3acTOCyBaHHA

Lot number 2, Store dry
Homep Ha naptuaa CbxpaHeHwe Ha CyXo
kil THRAEAE

Seruskl broj Cuvati na suhom

Numer partii Przechowywa¢ w suchym miejscu
Partinummer Opbevares tgrt

Lotnummer Droog bewaren

Partii number ailitada kuivas

Erdnumero Sailytettava kosteudelta suojattuna
Le numéro de lot A conserver au sec
Chargennummer Trocken aufbewahren

Tételszam Széraz helyen téroland6

Il numero di lotto Conservare in un luot 0. asciutto
OyhES éi*;&l,‘(b\%fﬁr’ﬁff

ZE S AXSE A2

Partijas numurs Uzglabat sausu

Partijos numeris Laikyti sausai

Lotnummer Lagres tort

Cislo sarze Skladuijte v suchu

Nuimero de lote Armazenar em lugar seco

Numar lot A se depozita in loc uscat

Homep naptvn XpaHuUTb B CyXoM BUae

Broj serije Cuvati na suvom mestu

Cislo sarze Uchovévajte v suchu

Guardar seco

Forvaras torrt

Kuru yerde saklayin
36epiraTit B cyxomy BUrNsgi

Numero de lote
Partinummer
Parti numarasi
Homep naprif

Temperature limit for transport/storage
TeMnepaTypeH IMMUT 3a TPAHCNOPTUPaHe/CbXpaHeHne
e i
Ogranicenje temperature za prijevoz/skladistenje
Limit temperatury transpor-towej/ magazynowej
Temperaturgraense for transport/opbevaring
Temperatuurlimiet voor transport/opslal
Temperatuuri piirang transportimisel/hoiustamisel
Kuljetuksen/varastoinnin lampétilaraja
Limitation de la tempé-rature pour le transport/stockage
Temperaturbegrenzung fiir Transport/Lagerung
Széllitasi/tarolasi hdmersékleti hatarértékek
Limitazione di temperatura per il trasporto/lo stoccaggio
?f;i/ﬁ:"s‘ﬁlf)ﬁlg %H‘E

2&/282 92 25 Hzt
Transponesanas/ uzglabasanaslemperaturas ierobeZojums
Gabenimo / laikymo temperatiiros ribos
Temperaturgrenser for transport/lagring
Teplotni rozmezi pro pfepravu/skladovani
Limite de temperatura para o transporte/
armazenamento
Limita de temperaturé pentru transport/depozitare
JlonycTumblii Anana3oH TemnepaTtypbl Npun
TPaHCNOPTMPOBKE/XPaHeHUN
OgraniCenje temperature za transport/skladiStenje
Teplotny limit pre prepravu/skladovanie
Limite de temperatura para el transporte/almacenamiento
Temperaturbegrénsning vid transport/férvaring
Nakliye/depolama igin sicaklik sinirlamasi
[JlonycTumuin aianasoH Temnepatypy nig yac
TPaHCNOPTyBaHHs/36epiraHHa
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u Velikoj Britaniji

o A[Z EA HBIE 2oiet 2} &
Norada valstl kura tika veiktas pedejas produkta raksturlielumu izmainas

Nustato $alj, kur|01e buvo atliktas galutinis gaminio simboliy pakeitimas

Definerer landet der den siste karakterendringen av produktet har veert utfert

Vymezuje zemi, ve které byla provedena konecna zména vlastnosti vyrobku.

Define o pais onde foi real-izada a transformagao de caracter final do produto

Defineste tara in care a fost efectuata transformarea finala a caracterului produsului
CTpaHa, B KOTOPOii 6b1/10 BbINONHEHO OKOHYATe/IbHOE N3MEHEeHMe XapakTepa usaenus
Definise zemlju u kojoj je izvr§ena poslednja izmena karakteristika proizvoda

Definuje krajinu, kde bola vykonana zéverecna transformacia charakteru produktu

Define el pais en el que se ha realiza la tltima transformacion caracteristica del producto
Definierar det land dar den sista karaktérstransformationen av produkten genomférdes
Uriintin nihai karakter 6zel-liklerini saglamak tizere do-niistirildigu dlkeyi tanimlamaktadir
KpaiHa, B siKit 6yn10 BUKOHAHO OCTaTOYHY 3MiHY XapaKTepy BUPo6Y

Defines the country where the final character trans-formation of the product has been performed
Onpeaens ABDXABATE, KBALTO € U3BBPLIEHA ¢uHanHaTa xapakTepucTUIHa TpaHC(hOopMaLMs Ha U3AeneTo
77 it 78 Pl 24 R AR I B 7E [ 2K
Definira zemlju u kojoj je provedena zavr§na promjena znacajki proizvoda
Okresla kraj, w ktérym dokonano ostatecznego przetworzenia produktu
Definerer det land, hvor den endelige karaktertransformation af produktet er udfgrt
Geeft het land aan waar de uiteindelijke karaktertransformatie van het product is uitgevoerd
Tahistab riiki, kus toote 16plik margiteisendus on tehtud
Iimaisee maan, jossa tuotteen lopulliset ominaisuudet on muodostettu
Détermine le pays o la derniére transformation du produit a été effectuée
Bestimmt das Land, in dem die endgiiltige Umwandlung der Eigenschaft des Produkts durchgefiihrt wurde
Az orszég, ahol a termék utolsé médositasat végezték
Indlca |IEPaese in cui e stata effettualag%ras%;rmazmne delle caratteristiche finali del prodotto
E%&E
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United Kingdom Conformity Assessed: Marking used for goods being placed in Great Britain (GB); replaces CE marking in GB
OueHeHo cboTBeTCcTBME 3a 06eMHEHOTO KpancTBo: MapKMpoBKa, U3non3BaHa 3a CTOKM Ha TeputopusiTa Ha Benukobpurtanus (GB); samens CE

JHTARICEESLE (GB) MR, HUCIEEMIAT CE FRid
Procijenjena uskladenost u Ujedinjenom Kraljevstvu: oznaka koja se upotrebljava za dobra koja se stavljaju na trziste Velike Britanije; zamjenjuje CE oznaku

Ocena zgodnosc¢ Wielkiej Brytanii: Oznaczenie sto-sowane dla produktow w Wielkiej Brytanii (GB); zastgpuje oznaczenie CE w Wielkiej Brytanu
Storbritanniens overensstemmelsesvurdering: Maerkning, der bruges til varer, der placeres i Storbritannien (GB); erstatter CE-maerkning i Gl

United Kingdom Conformity Assessed (beoordeeld voor conformiteit in het Veremgd Koninkrijk): markering voor goederen die naar Groot- Brmanme (GB)
worden gebracht; vervangt CE-markering in GB

Suurbritannia vastavushinnang: Suurbritanniasse (GB) tarnitavate kaupade margistus; asendab CE-margistust GB-s

Yhdistyneen kuningaskunnan vaatimustenmukaisuuden arviointi: Isossa-Britanniassa kéytettavien tavaroiden merkint&; korvaa CE-merkinnan Isossa-

Britanniassa

Evaluation de conformité Royaume-Uni : Marquage utilisé

pour les marchandises apposé en Grande-Bretagne (GB) ; remplace le marquage CE en GB

United Kingdom Conformity Assessed (Vereinigtes-Konigreich-Konformitat bew-ertet): Kennzeichnung, die fiir Waren verwendet wird, die in GroBbritannien
(GB) in Verkehr gebracht werden; ersetzt die CE-Kennzeichnung in GB

Az egyesiilt kirdlysagbeli megfelelést a Nagy-Britanniaban forgalomba helyezett termékek jelolése (GB) szerint értékelték; a CE jelolést GB-re kell cserélni
Umted KlngdomDCOnformlty Assessed marcatura uti-lizzata per le merci immesse in Gran Bretagna (GB); so-stituisce la marcatura CE in GB

—JDRDODICEDET,
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Novértéta atbilstiba Apvienotaja Karalisté: Mark&jums precem kas tiek piemérots Lielbritanija (GB); Lielbritanija aizvieto CE mark&jumu
Jvertinta Jungtines Karalystés atitiktis: Zenklinimas, naudojamas prekems, pateikiamoms j DidZiajq Britanija (GB); pakeicia CE Zenkla Didziojoje Britanijoje
United Kingdom Conformity Assessed: Merking som brukes for varer i Storbritannia. Erstatter CE-merkingen i Storbritannia
Shodu pro Spojené kralovstvi posoudil(a): Oznageni pouzi-vané pro zbozi umisténé ve Velké Briténii (GB). V GB nahrazuje oznaceni CE.
Avaliagdo de conformidade do Reino Unido: marcagdo utilizada para bens comer-cializados na Gra-Bretanha (GB); substitui a marcacao CE na GB
Conformitatea Regatului Unit evaluata: Marcaj utilizat pentru bunurile introduse pe piata din Marea Britanie (GB); inlocuieste marcajul CE in GB
IpoBepeHo CoOTBETCTBUE HOPMaM BennkobpuTaHni: MapkupoBKa MCMONb3yeTcs Aist TOBAPOB, PasMeLLeHHbIX B BeNMKo6puTaHny; 3aMeHseT
mapkupoBky CE B Benuko6putaHum
Procenjena usaglasenost za Ujedinjeno Kraljevstvo: Oznaka koja se koristi za proizvode koji se plasiraju na trziste Velike Britanije (GB); zamenjuje CE oznaku

u Velikoj Britaniji
Postidenie zho

v Spojenom kralovstve: Oznacenie pouzivané pre tovar uvedeny na trh vo Velkej Britanii (GB); nahradza oznacenie CE v GB

Con evaluacion de conformi-dad para Reino Unido: Mar-cado utilizado para articulos que se usan en Gran Bretaiia (GB); sustituye al marcado CE en GB
United Kingdom Conformity Assessed: Markning som anvéands for varor som ska séljas i Storbritannien (GB); ersatter CE-méarkningen i GB

Birlesik Krallik Uygunluk Degerlendirmesi

ylk Britanya'da (GB) sunulacak Griinlerin iizerindeki CE isaretinin yerini GB isareti almistir

BianosigHicTb Hopmam Benukoi bpuTaHii nepesipeHo: MapKyBaHHs BUKOPUCTOBYETLCS [/1s1 TOBapIB, Po3MmillieHnx y Benunkiit BpuTaHii; samiHioe
mapkyBaHHs CE y Benukiit BputaHii
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